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Introduction

Ho6po noxanosatb! Welcome! Welcome, to those of you who have
completed the Michel Thomas Method Russian courses by Natasha
Bershadski and to those of you who are about to experience a uniquely exciting
way to learn and improve your Russian!

My name is Rose Lee Hayden, and | had the distinct privilege of working
closely with Michel Thomas for several decades, in particular, teaching what
he referred to as his ‘second phase’ language courses. This ‘second phase’
built upon the structural knowledge of the language that Michel Thomas so
brilliantly provided in his foundation courses. As Michel Thomas himself
often said, ‘I built the house, but it is up to you to decorate it!"

And decorate it we shall in this Michel Thomas Method: Russian
Vocabulary Course that reinforces and expands on what you have already
learned having completed the Michel Thomas Method Russian courses.
And for those of you who have not done these courses, | urge you to do so.
You will be surprised at how painlessly they will teach or reinforce your
Russian and will introduce you to a unique method of language learning.
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At the outset, let me stress what this course does not attempt to do and
how it may differ a little from your previous experiences with the Michel
Thomas Method Russian courses. First, this course does not and cannot
re-teach the original courses, but rather builds directly on them. Therefore,
you may wish to review and keep reviewing your Michel Thomas Method
Russian courses to re-familiarize yourself with structural items and basic
vocabulary previously introduced by Natasha Bershadski.

Second, it is important to state that learning vocabulary is not the same as
learning structure, even though this course teaches vocabulary the Michel
Thomas way. You may find it helpful to review course content more
frequently. But let me reassure you that this more frequent review is no
reflection on your ability, but rather relates to the fact that you have moved
on to another level of instruction with vocabulary acquisition as its basic
goal. Throughout his ‘second phase’ instruction, Michel Thomas frequently
asked his students to review and reinforce the basics before moving on.
Because his methodology is cumulative, you must never rush ahead. Each
building block in some way relates to previous content and uses it in a
carefully constructed way.

Third, those of you who expect drills of each and every word in a category -
family members, days of the week, and so on - don't! Michel Thomas
actively discouraged memorization, rote learning, writing out lists and any
and all related activities of this type. He knew that we do not learn this way,
and that the stress generated by these means actually impedes learning.
And while we would have liked to have been able to include more words in
a category, space on audio recordings is limited, and we had to make hard
choices with respect to what we could and could not include on the
recording, and so we have included many ‘bonus words’ only in this User
Guide. We did not want to waste valuable learning time at the expense of
introducing more strategic content designed to help you create words,
structures and habits of learning on your own.

| dedicate this course to the memory of Michel Thomas and to all of you
who have chosen to build your Russian vocabulary the Michel Thomas way.

Dr Rose Lee Hayden
Series Editor

o

Who was Michel Thomas?

Michel Thomas was head of the Michel
Thomas Language Centers and taught
languages for over 50 years, primarily in
New York, Beverly Hills and London until
his recent death, aged 90. A graduate of the
Department of Philology at the University of
Bordeaux and student of psychology at the
Sorbonne, his harrowing wartime
experiences escaping Hitler and fighting
with the French Resistance made mastering
languages a matter of survival for Michel
Thomas.

Michel Thomas dedicated his long professional life to probing the learning
process. He focused on the teaching and learning of foreign languages as a
perfect test case for his revolutionary learning system, one that made him
the world's foremost language teacher to the celebrities, diplomats,
corporate executives as well as others seeking to acquire or enhance their
proficiency in another language.

What is the Michel Thomas Method?

The Michel Thomas Method is unlike anything you have ever experienced,
especially when you compare it with how languages are traditionally taught
in schools or universities. It produces startling results within a remarkably
short period of time, all without the need for books, drills, memorizing, or
homework. Michel Thomas believed that anyone can learn another
language having learned their own, and he developed his unique
methodology that proved this to be true for many thousands of students.

Learning a language the Michel Thomas way builds proficiency, self-
confidence and engages you right from the start. The Michel Thomas
Method breaks a language down to its component parts and presents these
structures in carefully planned sets of exercises that enable you to
reconstruct the language yourself, to form your own sentences that say what
you want, when you want. Almost without you realizing it, you will retain
and apply what you have learned and will be motivated to learn more.

o
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Without the stress of memorization, note taking and homework, you can
relax and let language learning take place as nature intended.

But you have to experience the Michel Thomas Method to believe it. Within
hours you will be creating sophisticated sentences in a wide variety of
situations, as those of you know who have completed the Michel Thomas
language courses. These courses provided you with functional proficiency
in your chosen language and are the foundation upon which this Michel
Thomas Method: Vocabulary Course series builds, phrase by phrase,
the Michel Thomas way.

How did we come to develop this Michel Thomas Method:
Vocabulary Course series?

With nearly 1 million copies of Michel Thomas language courses sold in
the UK alone, and with thousands of enthusiasts who never thought they
could ever learn another language wanting ‘more Michel’, we at Hodder
Education are particularly pleased to offer this new course series that
preserves and extends the language teaching legacy of ‘The Language
Master’, Michel Thomas. Working with us right up to the moment of his
death aged 90, Michel Thomas was in the process of creating a series of
vocabulary courses building on his very successful language courses.
Reflecting his prior input, this series is the product of a new team of authors
and presenters who have either taught for Michel Thomas, or have utilized
his methodology in their own classrooms and professional courses.

With this series we hope to provide what Michel Thomas and his ever-
expanding number of ‘students’ would expect of us, both as educational
publishers and professionals who love languages, teaching them and
learning them. We dedicate this series and others that we will be developing
for schools, businesses and individuals from all walks of life to our much-
esteemed and beloved ‘Language Master’, Michel Thomas.

Who is this Michel Thomas Method: Russian Vocabulary Course for?

People who have already learned Russian with Michel Thomas

This Michel Thomas Method: Russian Vocabulary Course does just
what its name suggests: builds on the content Natasha Bershadski presented
in the Michel Thomas Method Russian Foundation and Advanced

o

Courses. This course covers over 900 words and everyday phrases within
the context of essential building blocks already presented by Natasha
Bershadski. You can both reinforce what you have already learned from
your Michel Thomas Method Russian courses and substantially increase
your Russian vocabulary the Michel Thomas way.

People who have learned Russian using other methods

You may have learned Russian before and want to brush up on it for a
holiday or business trip. Perhaps you are looking for a new approach to
help you with revision or to re-motivate you to dust off your Russian and
improve your proficiency. Either way, the Michel Thomas Method:
Russian Vocabulary Course will introduce you to a unique way of
acquiring language proficiency that will provide dozens of helpful ways to
build on what you already know. You will be able to increase your
vocabulary exponentially, will learn or review over 900 words and everyday
expressions, and will significantly boost your confidence in your ability to
speak, listen to, read and understand Russian.

You may find that it takes a while to get used to the Michel Thomas way of
teaching. It is innovative and quite unlike any other method you will have
come across. But once you have experienced the excitement of painless
learning the Michel Thomas way, you will be hooked!

What does this pack contain?

The pack comprises over five hours of recorded material on CD, plus this
User Guide that contains all the concepts, words and phrases presented in
the course. In these recordings, Natasha Bershadski will introduce concepts
that you will be learning, one by one, and will present helpful hints and
handy tools that you can then use to create your own phrases and increase
your Russian proficiency.

How are the recordings best used?

 Relax! Make yourself comfortable before playing the recordings and try
to let go of the tensions and anxieties traditionally associated with
language learning.

* Do not write or take any notes. Remove notebooks, pens,
dictionaries and anything else associated with traditional, school-based
language learning.

o
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Do not try to remember. \While participating in the recording and
afterwards, it is important that you do not try to memorize specific words
or expressions. It is a basic principle of the Michel Thomas Method that the
responsibility for the student's learning lies with the teacher. Your learning
is based on understanding, and what you understand you don't forget.
Interact fully with the recordings. Use the pause button and
respond out loud (or in a whisper, or in your head if you are in a public
place) before hearing the correct response. This is essential. You do not
learn by repetition but by thinking out the answers to each question; it is
by your own thought process that you truly learn and retain structure
and vocabulary.

Give yourself time to think. You have all the time you need to think
through your response. Your pause button is the key to your learning! Be
sure to use it. We have inserted standard-length pauses for your
responses so as not to waste valuable recording time with long silences.
Start at the beginning of the course. \Whatever your existing knowledge
of Russian, it is important that you follow the way the Michel Thomas
Method builds up your knowledge of the language. The methodology is
cumulative and recursive so you must not rush ahead before you feel
comfortable that you have mastered a concept, phrase or word. This
vocabulary course also encourages you to take additional time to create
similar examples of your own to reinforce what is being presented.

Do not get annoyed with yourself if you make a mistake.
Mistakes are part of the learning process; as long as you understand why
you made the mistake and you have the ‘aha’ reaction - ‘Yes, of course,
| understand now' - you are doing just fine. If you made a mistake and
you do not understand why, you may have been daydreaming for a few
seconds. As noted, the course is structured so that you cannot go on
unless you fully understand everything. So just go back a little and pick
up where you left off,

Stop the recording whenever it suits you. Breaks in the CD
recordings reflect the numbering and content listings in this User Guide.
This will help you locate items you wish to review and will enable you to
locate where you left off and where you wish to begin once again.

o

What can | expect to achieve?

The Michel Thomas Method Russian courses provided you with a
practical and functional use of the spoken language. Using the Michel
Thomas Method, this Russian Vocabulary Course introduces everyday
conversational language that will improve your communication skills in a
wide variety of situations, empowered by the ability to create your own
sentences and use the language naturally. With this additional practice and
review, plus over 900 words covered and the tools to create hundreds
more, your proficiency in Russian will be reinforced and strengthened as will
your self-confidence and desire to use your newly acquired Russian.

How can I go on to improve further?

Obviously, nothing compares with first-hand contact with native Russian
speakers. And while you may not think that this is possible for you, think
again. There are most likely many Russian speakers, Russian language clubs
and associations in your local area. You need not go to Moscow to find
them. A simple advert in the local newspaper or on a relevant website
offering to exchange English for Russian instruction may locate someone
you will enjoy knowing and practising with - but do think about your own
safety before giving away any personal details. As Michel Thomas noted, we
learn a lot more about our own language when we learn another.

Michel Thomas also recommended a little daily practice - 10-15 minutes -
and knew that this was worth more than several hours of cramming after a
period of time has gone by. We therefore encourage you to start reading,
especially newspaper and magazine interviews that reflect Russian as it is
actually being spoken rather than textbook versions of the language. You can
also keep up and extend your language by reading items in subject areas of
personal interest to you, or you can buy a Russian translation of your
favourite mystery writer. Michel Thomas knew and told you that the more you
read, the more things will fall into place. And as he warned, fight that
temptation to use your dictionary first and think last. You will be glad you did.

One last suggestion here. For really authentic practice, try to listen to
Russian radio and television programmes that you may be able to receive if
you live in a city or have satellite TV options. Relax and listen for gist, not
word by word. You can do it! And little by little you will understand what is

o
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being said. We know that you will find it both rewarding and exciting to
practise your ever-improving Russian!

What do Michel Thomas’ students have to say?
Academy award winning director and actress, Emma Thompson (as
quoted in The Guardian):

‘The excitement of learning something new was overwhelming.
Michel not only taught me Spanish, he opened my eyes to the
possibilities of a completely different kind of learning. Michel takes
the burden off the student and upon himself ... Learning Spanish with
Michel was the most extraordinary learning experience of my life -

it was unforgettable.”

Irish dance and music sensation, Michael Flatley (as quoted in The
Linguist):

‘He [Michel Thomas] was a genius ... a born teacher and thinker.’

Customer feedback on the Michel Thomas Method
‘| am writing to congratulate you on the highly original and successful
language courses by Michel Thomas; | am currently working on
German and French, while my daughter, at my suggestion, has
bought the Italian course.’
R. Harris

'I'have now finished the eight cassette Italian course and would like to
say how pleased | am with it. | am a scientist, with all my neurons in
the side of my brain that deals with understanding, and next to none
on the side that deals with memory. This has meant my ability to
retain vocabulary and learn a language has been about as bad as it
comes. Against all odds, the Michel Thomas course has left me with a
real sense of achievement, and a tremendous basis for further
progress in learning Italian.’

T. A. Whittingham

‘He doesn't put words in your mouth, he makes you work out the
words to say yourself.
Angie Harper

o

User guide

The user guide comprises the following sections:

o Atrack listing in which are printed all the new words and structures as they
are heard for the first time. In addition, ‘extra’ sentences are given: these are
not on the recording, but allow you to practise the new structures and words
in slightly different contexts. These are presented in columns so that you can
work out the Russian for yourself. New words in these extra sentences are
listed in the glossary.

* In the reference section you will find more examples of structures, with
practice sentences.

* The word families section will help you find your way around the Russian
language, allowing you to work out the meanings and forms of new words as
you hear, read and need to say them.

* The glossary lists all the words that appear in the track listing.

* The Russian alphabet, with a pronunciation guide, is given at the end of the
user guide.

* denotes words that are not on the recording. In the track listing, these are
noted only the first time that they appear.

Stress in words of more than one syllable is shown by underlining: in the track
listing, on words that are not on the recording; in the days of the week and
months of the year, numerals and word families sections and in the
glossary, on all words.

Track listing
CD 1Track 1
Introduction to the course and to the Michel Thomas Method.

Russian and English share a common ancestor: 6pat = ‘brother’; cectpa =
‘sister’; A = I'; Tbl = ‘you’ (singular, informal); Mot = ‘my’ (masc.); ABa = two’;
Tpu = ‘three!

0avH = ‘one. Some words have come into Russian from German: 6yTepbpoa =

‘sandwich’; kypopT = ‘resort’; Gyxrantep = ‘accountant, and others from French:
Tearp = ‘theatre’; atax = ‘floor, storey’; Tyanet = ‘toilet’; gyw = ‘shower’;

o
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mopa = ‘fashion’; mebenb = ‘fumiture’ The majority of foreign words in Russian
are from English: cnopt = ‘sport’; nonutuka = ‘politics’; napnameHT =
‘parliament’; GusHec = ‘business’; cynepmapkeT = ‘supermarket’; uMMax =
‘image’; nuap = ‘PR’; Be6-can = ‘website’; cTyneHT = ‘student’; busHecmeH =
‘businessman’

Some Russian words have been borrowed by English, too: camosap =
‘samovar’; 6abywka = ‘grandmother’; cnyTHUK = ‘satellite, travel companion:

The names Putin and Medvedev are derived from ordinary Russian words: nyTb
= ‘way’; B nyTb = ‘let's go’; meagenb = ‘bear.

pava = ‘dacha, summer house’ comes from gatb = ‘o give’; gyma = ‘the Duma’
is from gymarb = ‘to think’

CD 1Track 2

Many Russian words are logically built up from a root with added prefixes and / or
suffixes. nepe- is a prefix that is often equivalent to the English ‘re- in verbs:
nepenymarb = ‘to change one’s mind, rethink’; nepepnenars = ‘to redo, do again’;
nepenatb = ‘fo pass, transmit: The prefix also appears on nouns: nepegaya =
‘programme’. cTponTb = ‘to build, construct’; nepectpouTts = ‘1o rebuild,
reconstruct’; cTpoiika = ‘building site’; nepectpoiika = ‘reconstruction, perestroika

-Ka is a common suffix: Tpoika = ‘a sleigh pulled by three horses’ comes from
Tpu = ‘three.

cnaga = ‘glory’; cnoso = ‘word’; A y3Harn(a) HoBOE pyccKoe coso = ‘| have
learnt a new Russian word:’

Neuter nouns end in -a in the plural, and the stress often shifts to the ending:
peno = ‘thing’; kak gena? = ‘how are things?’; pycckue cnosa = ‘Russian words.
thpasbl = ‘phrases’; Ckopo Mbl Byaem CTPOUTb PYCCKIe CoBa M ppasbl = ‘soon
we are going to build Russian words and phrases.

cnosapb = ‘dictionary’; kaneHgapb = ‘calendar’; y Teba ecTb cnosapb? = ‘have
you (informal) got a dictionary?’; rae MOXHO KynuTb XOPOLLMIA aHI0-PyCCKIA
cnosapb = ‘where can one buy a good English-Russian dictionary?’

Everybody knows the Russian words
‘glasnost’ and ‘perestroika’

Bce 3HaloT pycckue cnosa
«[TIAaCHOCTb» W «NepecTporKar.

Could you tell me (tell me), please,
where you bought this dictionary?

CkaxuTe, noxanyicra, rae Bbl
KYMunm 3TOT CnoBapb?

o

o

CD 1Track 3

noHumaTh = ‘to understand’; oHW MeHA noHumatoT = ‘they understand me. Drop
the oHu = ‘they’ if no one in particular is meant: A roBOpIO NO-PYCCKH, 1 MEHA
noHmmaloT = ‘| speak Russian and | am understood: ypa! = ‘hooray!’

OHU 30BYT = ‘they call’; this verb follows the same pattern as nayt = ‘they go’;
MeHA 30ByT HaTawa = ‘my name is Natasha’ (literally, me (they) call Natasha).
Kak Bac / Teba 30ByT? = ‘what is your name?’ (formal / informal); ero / eé 3oByT
= ‘his / her name is.

Verbs have two forms - general and concrete; when both forms are written
together, the general form is written first: 3Batb (general) / no3sats (concrete) =
‘o call, invite! The concrete future is formed from the concrete verb: a Bac / Te6A
no3osy = ‘I will call you’ (formal / informal). The command form (imperative) is
also often formed from the concrete verb: nososute mena = ‘call (for) me’;
no30BUTe MEH, Koraa Bbl byaeTe roTosbl = ‘call for me when you are ready’
(literally, when you will be ready).

| know that they have a son and a
daughter, but I have forgotten what

(= how) their names are.

Don't *forget (your) passport and ticket!
When the documents are (will be)
ready you will be called.

Who is this *person, what is his name
and what does he want?

A 3Hat0, YTO Y HIX €CTb ChIH 1 04k,
HO A 3a0bln(a), KaK Ux 30ByT.

He 3abypnp(Te) nacnopt v buner!
Korza AOKyMEHTbI ByayT roToBbl,
BaC MO30BYT.

KT0 3TOT 4enoBeK, Kak ero 30ByT U
4TO OH X04eT?

CD 1Track 4

There is a small group of nouns ending in -mA which are neuter: uva = (first)
name’; Bpema = ‘time’; Moé umA = ‘my name.

thamunuA = ‘surname’; Kak Bawa camunna? = ‘what is your surame?’

cembA = ‘family’: y Hux Gonbluan cembA = ‘they have got a big family’ (literally, by
them (there is) a big family).

Feminine nouns end in -a: mama = ‘mummy, mum’ Some nouns denoting men
also end in -a: nana = ‘daddy, dad’; konnera = ‘colleague’ (male or female);
accompanying words go into the masculine form: moi nana = ‘my dad’; moit
konnera = ‘my colleague’ (male); mos konnera = ‘my colleague’ (female); moit
nana 6u3HecMeH, a MoA Mama byxranTep = ‘my dad is a businessman and my

g
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mum is an accountant. The endings of feminine nouns change in the ‘whom or
what’ situation: A nio6nto mamy 1 nany = ‘I love mum and dad’

| know his dad well, his name is
Andrei and he is a good accountant.
Everybody knows his name and
surname because he is our
colleague.

My son and daughter very much
love (their) grandparents
(grandmother and *grandfather).

My *parents are still working (still work). Mow poauTenu ewé paboTator.

A xopoLLo 3Halo ero narny, ero 308yT
AHIpeR, 1 OH XopoLuui ByxranTep.
Bce 3HaloT ero umaA 1 hamunmio,
MOTOMY YTO OH Hal Konnera.

Mowm CbiH 1 J04b 04eHb NOBAT
GabyLuKy 1 AenyLKy.

CD 1 Track 5
apyr = ‘friend’; nogpyra = female friend’; opy3ba = ‘friends.

apyroi = ‘different, other’; gpyron nyTb = ‘a different way’; nokaxure MHe,
noxanyiicta, Apyryto khury = ‘could you please show me another book?’; ato
apyroe aeno = ‘that's another matter, that’s different, that's better’

BCE MOV Apy3bA 1 konneru ByoyT Tam = ‘all my friends and colleagues will be
there!

The plural of BuHO = ‘wine’ ends in stressed -a: BuHa = ‘wines. The plural of
some short masculine nouns ends in stressed -a, too: foma = ‘houses’ (when
the stress is on the first syllable, this means ‘at home’).

The concrete form of cTpouTs = ‘to build’ is nocTponTs: 34€Ch CKOPO NOCTPOAT
HoBble goma = ‘here (they) will soon build new houses, new houses will be built
here soon:

| have good friends here. They are

all students.

A new supermarket is being built here.
There is a *saying: “Tell (informal) me
who is *your (informal) friend, and

I will tell you who you (informal) are?

OHw BCe CTYAEHTHI.

3[1eCb CTPOAT HOBbIiA CynepMapKeT.
EcTb noroBopka: «Ckaxu MHe, KTO
TBOW APy, U A cKaxy Tebe, KTO Tbl.»

CD 1Track 6

A few two-syllable masculine nouns have a plural ending in stressed -a:
nacrnopta = ‘passports’; Homepa = ‘numbers, hotel rooms.

30ech y MeHA (eCTb) XOpoLLne Apy3bA.

o

o

ropog = ‘town’; ropoga = ‘towns’; A Xody yBUAETL pycckue ropoga Hosropog 1
Bonrorpag = 'l want to see (concrete form) the Russian towns (of) Novgorod and
Volgograd:

TOXe = 'too, also, either’; A Toxe = ‘me, oo’ or ‘I, t00’; A TOXe Tak fymaio = ‘|
think so t00’; A ToXe He 3Hato, Kyaa Mbl noegem = ‘| don't know either where we
will go (by vehicle):

B means ‘to’ or ‘in’ in Russian, according to different noun endings: Mbl noefem B
Mocksy = ‘we will go to Moscow’ This answers the question kyna? = ‘where to?’
The ending after B when it means ‘in’ (the ‘location’ situation) is usually -e: B
ropoge Hosropoge = ‘in the town of Novgorod: This answers the question rae? =
‘where: Since this describes location, it is known as the locative case, or
alternatively the prepositional case, since it only ever follows a preposition.
Feminine nouns change the -a to an -e in the location situation: 8 Mockse =

‘in Moscow’

In the city there are parks and
*boulevards.
Tomorrow we are going (will go)

B ropoze ecTb napku 1 6ynbBapbl.

3aBTpa Mbl efem (noesnem) B

to Petersburg. MeTep6ypr.

In Petersburg we will go to the B MeTepbypre Mbl noitaém B

Hermitage. OpmuTax.

In Moscow the *transport works well. B Mockse TpaHcnopT paboTaeT
XOpOLLO.

Is there furniture in the *room? B komHaTe ecTb Meberb?

CD 1Track 7

B = in, 10": A eay B Mocksy; A 6yay pabotarb B Mockee = ‘| am going to
Moscow; | will be working in Moscow’; B JloHzoHe = ‘in London’; B JloHAOH = ‘to
London:

6aHK = ‘bank’; 6aHka = ‘jar, tin’; B 6aHke = ‘in a bank’ or ‘in a jar.

B HoMepe ecTb ayw? = ‘is there a shower in the room?’; B aBTOGYCE €CTH
KoHauunoHep? = ‘is there air conditioning in the bus?’; y Hux nporpecc B paboTe
= ‘they (have) made progress in work’

MarasuH = ‘shop’; 4To Bbl Kynunu B marasuHe? = ‘what did you buy in the

shop?’; MHe Hago NoNTM B Mara3uH KynuTb Yai 1 kodoe = ‘I need to go to the
shop to buy tea and coffee!

g
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Please don't smoke in the room.
You can smoke on the *balcony.
Are there Russian restaurants in
London? - Of course there are.
Time is *money.

He is a *millionaire; he has a lot of
(big) money in the bank.

Not everything can be bought

“for money.

He KypuTe, noxanyncra, B KOMHaTe.
Bbl MOXeTe KypuTb Ha 6ankoHe.

B JloHpoHe eCTb pyccKie pectopaHbl?
- KoHeuHo, ecTb.

Bpewma — agHbru.

OH munnnoHep, y Hero 6onblune
J€eHbr B BaHKe.

He BC& MOXHO KynuTb 3a LEHbrW.

CD 1Track 8

XunTb = ‘to live’; keapTupa = flat’; Bbl XnBETe B KBapTUpe an B gome? = ‘do
you live in a flat or in a house?’

pava uses Ha (= literally ‘on’): celiyac oHu XmBYT Ha gade = ‘they live at the
dacha now’; B Mae oHv noedyT Ha aady = ‘in May they will go to the dacha’
(man = ‘May’; B Mae = ‘in May’). Other words which take Ha are: pabota =
‘work’; Heea = ‘Neva’ (and other rivers); pbiHoK = ‘market’; 3aBTpa Mbl He UAEM
Ha paboty = ‘tomorrow we are not going to work’; ceityac Bce Ha paboTe =
‘everybody is at work now’; MeTepbypr - ropog Ha Hese = ‘Petersburg is a city
on the Neva’; Ha pbIHKe MOXHO KynuTb BCE MPOAYKThI = ‘one can buy all the
food in the market’ (the ‘0’ of peiHok is dropped) (npoaykTsl = food(stuffs),
products’).

Who are these *people and what are
they doing here? —They live here.
Chekhov lived in Yalta.. Yalta is a
“resort town.

KTO0 3TV NIOAN W HYTO OHM 34€Ch
penatot? — OHW 30€Ch XMBYT.

Yexos xun B Ante. AnTa - (370)
KYPOPTHbIN FOPOL,

Now | have a big family and we live Cenyac y MeHA 60mbLuanA CeMbS, U Mbl
in a house and not in a flat. XMBEM B [IOMe, & He B KBapTUpe.

The city (of) Volgograd is on the Volga.  fopoz Bonrorpaa - Ha Bonre.

They *buy (general verb) all the OHu MokynatoT BCe NPOLYKTbI

food in the market. Ha pblHKe.

CD 1Track 9

KyxHA = ‘kitchen, cuising’: Ha KyxHe = ‘in the kitchen’ (literally, on the kitchen);
pycckaA HaumoHanbHaa KyxHA = ‘Russian national cuisine’

ynuua = ‘street’; Ha ynuue = ‘in the street, outside’; B MockBe Henb3A NUTh NUBO
Ha ynuue = ‘in Moscow you're not allowed to drink beer in the street.

o

0 = ‘about’ takes the location situation endings: o gome = ‘about the house, about
home’; ceituac OH XMBET faneko, HO OH BCE BPeMA JyMaeT O AOME 1 O CeMbe =
‘he now lives far away but he thinks about (his) home and family all the time’

yT0 = ‘what’; 0 4ém? = ‘about what?’; B 4ém? = ‘in what?’; B 4ém npobnema? =
‘what’s the problem’ (literally, in what is the problem); B 4ém neno? = ‘what’s the
matter?’

nom = ‘house, home’; foma = ‘at home’; gomoit = ‘to home (direction)’; B some =
‘in the house’

Ha aBTobyce = ‘by bus, on the bus’; mawwHa = ‘car’; Ha MawmHe = ‘by car’;
noesA = ‘train’; Ha noesge = ‘by train

When you want to say ‘come’ or ‘go’ when talking about public transport, you
use the ‘walking’ verb: naét noesg, = ‘the train is coming / going:

At home we think about work and at ~ [loma Mbl symaem o paboTe, a Ha

work we think about home. paboTe Mbl iyMaem 0 oMe.

Russians like to drink tea in the kitchen. Pycckue nobaT nuTb Yai Ha KyxHe.

[ am not in a rush. Let us go not by A He cnewy. [laBaitTe noeaem He Ha
tube, but by bus. METPO, a Ha aBTobyce.

Could you please tell me, is this CkaxuTe, NoxanyicTa, 3ToT aBTobyc
bus going into town? noéT B ropog?

All people want to live in *peace. Bce nioau XOTAT XWUTb B MUPe.

All people in the *world want to live well. Bce nioau B MUpe XOTAT XOPOLLO XWUTb.
There was an interesting *discussion B raseTe 6bina uHTEpeCHaA AUCKYCCHA
about the *crisis in the economy. 0 KpU3nCe B IKOHOMUKE.

CD 1Track 10

The suffix -ka turns masculine nouns denoting people into feminine ones:
CcTyneHT = ‘(male) student’; cTyneHTka = ‘(female) student’; cnopTcmeH =
‘sportsman’; criopTcMeHKa = ‘sportswoman’. MapLIpyT = ‘route’; MapLupyTKa =
‘minibus’ (short for mapLpyTHoe Takew = (literally) ‘routed taxi’ noesaka = ‘trip’;
3aBTpa y Hac bynet noesaka B Hosropog Ha asTobyce = ‘tomorrow we will have
a trip to Novgorod: chytbonka = ‘t-shirt’; nesywka = ‘girl: Use this word when
addressing female shop assistants, waitresses etc: neByLika, noxanyicTa,
nokaxute MHe 3Ty yTbonky = ‘Miss, could you show me this t-shirt, please?’

Feminine nouns ending in -ua have the ending -um in the location situation:
Poccua = ‘Russia’; B Poccum = ‘in Russia’; B Bputanum = ‘in Britain’; B lepmanmn
= 'in Germany.

o
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KOHCTUTYLMA = ‘constitution’; komnaHmA = ‘company’; npes3eHTauuA =
‘presentation’; oHu paboTaloT B KoMnaHum «[asnpom» = ‘they work in the
company “Gazprom”’; Bbl TOXe ObInK Ha Npe3eHTaunm? = ‘were you at the

presentation, too?’

The same - ending (location situation) is used after o = ‘about’ for feminine
nouns ending in -1A: A ceryac ynTato KHury o Poccum = ‘| am now reading a
book about Russia’

Where is this minibus going?

In Russia (they like) *both the theatre
and the cinema.

| (have) read an interesting book
about the revolution in Russia.

On the photo are my family and

my friends at the dacha.

Kyna npét ata mapLupytka?
B Poccum ntobAT 1 Teatp, 1 KUHO.

A uuTan(a) MHTEpeCHyto KHUry o
pesontoLum B Poccum.

Ha choTorpachim — MoA cembA 1 MOu
Apy3bA Ha fave.

My nameis ..., | am an American
businessman; here is my
*pusiness card.

Excuse me, have you got a
“theatre programme?

MeHa 30ByT ..., A aMEPUKAHCKMIA
BM3HECMEH, BOT MOA BU3MUTKA.

/3BuHMTE, ¥ BaC ecTb MporpamMmka?

CD 1Track 11

Nouns ending in a soft sign can be either masculine or feminine (most are
feminine). Masculine nouns ending in a soft sign include cnosapb = ‘dictionary’
and kpemnb = ‘Kremlin’ In the location situation their ending changes from soft
sign to -e: B cnosape = ‘in the dictionary’; B kpemne = ‘in the Kremlin. Feminine
soft-sign-ending nouns in the location situation change the soft sign to -u:
nnowagp = ‘square; Cubunpb = ‘Siberia’: Ha nnowaam = ‘in / on the square’; B
Cwbupm = ‘in Siberia’; mbl xoTM y3HaTb BCé 0 Cubupn = ‘we would like to find
out everything about Siberia’

nyTb = ‘way’ in the location situation ends in -u: B nytn = ‘on the way’; noesg,
ewgé B nyTu = ‘the train is still on its way’; Bpema B nyTn = ‘travelling time’

When saying to where you are going, feminine nouns ending in -#a change to
-mo: B Pocento = ‘to Russia’ But feminine nouns ending in a soft sign do not
change at all in the ‘to where’ situation: A xouy noexatb B Cubupb = ‘| want to go
to Siberia

o

o

The *Russian president works in
the Kremlin.

| don't like to speak about politics,
let’s talk (*have a talk) about sport.
They don’t recommend me to go
to Siberia in *December.

Poccuickuin npeangeHT paboTaeT
B Kpewmre.

A He NGO TOBOPUTL O MONUTHKE,
[JaBaiiTe NoroBOpUM 0 CropTe.
MHe He peKOMEHAYIOT exaTb

B Cubupb B fekabpe.

CD 1Track 12

xparb = ‘to wait’ (general form): a 6yny Bac xaatb = ‘| will wait for you'’; A xay =
‘| wait, am waiting’ The concrete form of this verb is nogoxaars: nogoxaute
MeHA, noxanyicta = ‘wait for me, please’ (imperative).

noka = ‘while’; noka Bbl XAETe, Bbl MOXETE BbINUTL KOhe = ‘while you're
waiting, you can have coffee’ noka also means ‘bye!’

yBUAMMCA 3aBTpa = ‘see you tomorrow’ (literally, we will see each other)
(reflexive verb).

| don't like waiting: time is money.
Wait for me in the *corridor.

While we wait we can have a chat
about the trip.

Bye! | think we'll soon see each other.

A He nobnto X aaTh: BPEMA — AEHbI.
lMopoxanTe MeHA B KOpUIope.

[MoKa Mbl XAEM, Mbl MOXEM
MOroBOPUTL O NOE3AKe.

Moka! A pymato, (4T0) Mbl CKOPO
YBUOMMCA.

CD 1Track 13

yXe = ‘already’; Bbl y>xe rotosbl? Tak 6bIcTPo? = ‘are you already ready? so
quickly?’; A Bac xay yxe yac = ‘I've been waiting for you for an hour’ (literally,
already an hour).

AasHo = ‘for a long time’; yxe pasHo = ‘for a long time now’ (literally, already for
a long time); A yxe nasHo xwBy B Mockse = ‘| have already been living (I
already live) in Moscow for a long time’ gasHo also means ‘a long time ago’; ato
6bin0 AaBHo, 1 A yxe 3abbin(a) = ‘that was a long time ago, and I've already
forgotten’; HemasHo = ‘not long ago, recently.

cTapbii = ‘old’; HOBbIN = ‘new’; A Nto6bnto 3Ty cTapyto Tpaamumio = ‘I love this old
tradition. MogHbIn = ‘fashionable’; ctapomogHein = ‘old-fashioned’; cTunb (masc)
= style; cTapomogHblit cTunb = ‘old-fashioned style!
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| like the flat, but the furniture is
old-fashioned (there). We (will) need
to buy new furniture.

We have been waiting for you for

a long time now.

It was a long time ago, at that time
(*then) | did not speak Russian yet.
| don't understand what the problem
is. While you were waiting you could
have had a chat about the project.
My parents are already old, they
haven't been working for a long
time now.

It is a *young city and young people
live there.

Why is this young man smoking?
Smoking is not allowed here.

Young man, don’t smoke, please!

CD 2Track 1
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MHe HpaBuTCA KBapTMpa, HO MeDENb
CTapoMoaHaA (HO TaMm CTapoMOAHaA
mebenb). Ham Hago (byneT) KynuTb
HOBYO Meberb.

Mbl Bac yxe AaBHO XAEM.

370 6bI10 AaBHO, TOrA A eWwé He
roBOpuI(a) No-pyceKu.

A He noHMMato, B 4éM npobnema.
lMoka Bbl Xaanu, Bol MoK (6bl)
MOrOBOPUTb O MPOEKTE.

Mow poauTenu yxe ctapble, OH1
[aBHO He paboTaioT.

OTO MOMOAOIA ropog, Tam XuBYT
MOmoAble MoaM.

[Moyemy 3TOT MONOAOI YenoBek
KypuT? 30€ecb Henb3A KypuTb.
Monogoit YenoBek, He KypuTe,
noxanyuncral

Russian words have an ending to convey the sense of the English ‘of something
or somebody; called the genitive case. For masculine and neuter nouns, add -a
(or occasionally -a): ueHTp ropoaa = ‘city centre’ (literally, centre of the city);
Homep TenedioHa = ‘telephone number’; kTo aBTop NpoekTa? = ‘who is the
author of the project?’; kapta ropoga = ‘City map’; A nobnio My3biKy
LLocTakosuya = ‘I love Shostakovich’s music’; 6arax = ‘luggage’; perncTpauma
Baraxa = ‘'luggage check-in. Note that the stress is on the final -a in 6araxa =

‘of the luggage’

In Russian, an -a at the end of a noun might mean it is a feminine noun in the
ordinary or dictionary form (nominative case), e.g. npobnema = ‘problem; or that
it is the ‘of what’ situation (genitive case) for a masculine or neuter noun:
npobnema Teppopuama = ‘the problem of terrorism’ (the dictionary form of

“ferrorism’ is Teppopuam).

We need to buy a map of the city.
Do you like music by Bach
(music of Bach)?

Hawm Hago KynuTb KapTy ropoga.
Bl nobute Mysbiky Baxa?

o

| have been to (= was in) Chekhov’s
House in Yalta and saw his room.
You cannot (= it is not permitted)

to *park the car in the centre of

the city.

One can buy tickets in the airport
“ticket office.

CD 2Track 2

A 6bin(a) B fome Yexosa B AnTe u
BUZEN €0 KOMHATY.

B ueHTpe ropoaa Henb3A napkoBaTh
MaLLVHY.

BuneTbl MOXHO KynuTb B Kacce
asporopra.

nnowagp NenmHa = ‘Lenin Square’; ynuua Yexosa = ‘Chekhov Street’; Ha ymue

Yexosa = ‘in Chekhov Street’

The opposite of ecTb = ‘there is, there are’ is HeT = ‘there is not, there aren't
(any); which is followed by the ‘of’ ending (genitive): B Homepe HeT TyaneTa u
aywa = ‘there is no toilet and shower in the room’ (literally, there is no of toilet
and of shower). Tenesn3op = television; 6eH3nH = ‘petrol’; ecTb MaLwMHa — HET
BeHanHa = ‘there is a car - there is no petrol.

Yy MeHA HeT komnbloTepa = ‘| haven't got a computer. aupekTopa cenyac HeT, Ho

OH ckopo byneT = ‘the director is not in now, but he will soon arrive’ (literally, he

soon will be).

BX0Z = ‘entry’; HeT Bxofia = ‘no entry’; BbIXof, = ‘exit’; HeT BbIxoaa = ‘no exit: The
y as iny meHa (=l have’) also means ‘by’ and is followed by the ‘of ending
(genitive); y Bxoga = ‘by the entrance’; y Bbixoga = ‘by the exit’; A 6yay Bac
xnatb y Bxoaa B MeTpo = ‘I'll be waiting for you by the entrance to the metro’

y npeaugeHTa = ‘the president has’; y npeanaenTa (ectb) faya B Coum = ‘the
president has a dacha in Sochi’; faya npesugeHTa = ‘the president’s dacha’

Could you please tell me where
Yeltsin street is?

If you had a map of *Yekaterinburg,

| would show / have shown you

this street.

Why isn't there a television in the
hotel room?

| cannot work from home (= at home)
because | have no computer.

| waited for you at the entrance to the
metro and you were at the exit.

Ckaxute (MHe), noxanyicTa, rae
ynuua EnbumHa.

Ecnu 66l y Bac bbina kapTa
EkatepuHbypra, A 6bl BaM nokasan(a)
3Ty ynuuy.

MMoyemy B HoMepe HeT Tenesusopa?

A He mory paboTaTb AOMa, MOTOMY YTO
Y MEHA HEeT KOMMbloTEpa.

A xpan Bac y Bxoaa B METPO, a Bbl
Obinn y BbIX0AA.

)
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Ecnv 661 He cHer, Mbl MO Obl
3anapKoBaTb MalUWHY Y BXoga.

B MaLlHe HeT KOHAMLMOHepa, HO ecTb
CD-nneep.

B nome HeT 6ankoHa, HO eCTb rapax.

If it were not for the snow, we could
have parked the car by the entrance.
There is no air conditioning in the
car, but there is a *CD player.

There is no balcony, but there is a
*garage in the house.

We have been working *together for
a long time and we understand
*each other well.

Mbl AaBHO paboTaem BMECTE 1 XOPOLLO
noH1Maem Apyr apyra.

CD 2Track 3

The feminine endings -a or -A become -bi or -u in the ‘of situation: maHaapuHbI
MapuHb! = ‘Marina’s mandarins’; y MapuHbl - MangapuHel = ‘Marina has
mandarins’; map MockBbl = ‘the mayor of Moscow’; avpekTop dupmbl = ‘the
director of the firm’ (pmpma = ‘firm’).

Yy Hac ecTb BoAa = ‘we have water’; y Hac HeT Bogbl = ‘we have no water’; y
Hero HeT cemby = ‘he doesn't have a family’; y Toma HeT goma; y Vpbl HeT
kBapTupbl = “Tom has no house; Ira has no flat’; y Hac ewé HeT uHchopmaLmm =
‘we don't have the information yet, we still don't have the information:

pesontouma = ‘revolution’; nnowaas Pesontoumn = ‘Revolution Square’;
3KCKYpCKA = ‘excursion’; 3aBTpa He OyneT 3KCKypcun, NOTOMY YTO HET
aBTobyca = ‘tomorrow there will be no excursion, because there is no bus:

npe3anaeHT Poccun centvac B Amepuke = ‘the president of Russia is now in
America’; amepuyKaHCKuiA Npe3naeHT ceitvac B Poccum = ‘the American
president is now in Russia’: the ‘in a place’ ending (locative) and the ‘of’ ending
(genitive) are the same for feminine nouns ending in -uA.

They have an old dacha: there is
*neither gas nor shower there.

| cannot go there: it is far away, A He Mory noexaTb Tyaa: 3TO AaNeKo,
and | don't have a car. a 'y MEHA HET MallmHbI.

The ‘Revolution Square’ metro station  MeTpo «[nowaab pesontounm» B

is in the centre of Moscow. LeHTpe MockBebl.

| don’t have a map of Moscow. Y MeHA HeT kapTbl MoCKBbI.

We have neither a map of Moscow nor Y Hac HeT Hu KapTbl MOCKBbI, Hi1

the metro plan (= plan of the metro).  nnana meTpo.

The firm has a good *reputation. Y hmpmbl XopoLuaa penyTauma.

Y Hux cTapan faya, TaM HeT Hi rasa,
HU fywa.

o

There is an opera and ballet theatre
(= theatre of opera and ballet) in

B ropoae ectb Teatp onepebl v baneta. E]
the city.

CD 2Track 4

The ‘in a place’ (locative) and ‘of (genitive) endings are also the same for
feminine soft-sign-ending nouns: ropoaa Cubupu = ‘the cities of Siberia’; B
KBapTUPE HEMb3A XMTb, MOTOMY YTO Tam HeT mMebenm = ‘it’'s impossible to live in
the flat because there is no furniture there!

u3 = ‘from, out of’ is followed by the ‘of’ situation (genitive): u3 MeTepbypra =
‘from Petersburg’; peknama u3 rasetsl ‘advert from a newspaper’ (peknama =
‘advert’); npueeT 13 Poccum = ‘greetings from Russia’

We have students from Britain Y Hac (eCTb) CTYOEHTbI U3 bputanuu

and America. 1 AMepUKM.
We will go from Moscow to Petersburg Mol noegem 13 Mocksel B MeTepbypr
by train. Ha noesge.

Where shall we go *after (followed
by ‘of’ situation) breakfast?

Kyna mbl noinaém / noepem nocne
3aBTpaka’?

CD 2Track 5

rocTuHuuA = ‘hotel’; B rocTuHULE ecTb Bap, HO HET pecTopaHa = ‘there is a bar,
but no restaurant, in the hotel’; Mbl noinaem / noegem Ha aKCKypeuto B Kpemnb
u3 rocTuHMLbI = ‘we will go (on foot / by transport) on an excursion to the
Kremlin from the hotel’ (Ha = ‘on, to’ is used with activities, such as excursions).

rocTb = ‘guest, visitor’; B roctu = ‘to see / visit friends’ (literally, to / into guests);
3aBTpa Mbl MAEM B rocTi = ‘tomorrow we are going to visit friends’

netw = ‘children’; wkona = school; AeTy yxe 6ombLuMe, OHM CKOPO NONAYT B
wkony = ‘the children are already big, they will soon go to school’; Bce netu
NtoBAT 300MapK, HO He BCe NMoBAT Lwkony = ‘all children like the zoo, but not all
like school’ (30onapk = ‘z00’).

We now have visitors from New York. Y Hac ceit4ac rocTu ua Holo-Vopka.
The hotel is not *far from the city centre focTuHMUA Hefanexo OT LeHTpa ropoda

and the airport. 1 asporopTa.
| have parked the car not far from A 3anapkoBan(a) MalwmHy Hefaneko
the hotel. OT FOCTUHULbI.
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In *September all children go to school. B ceHTABpe BCe AeTH MayT B LWKOAY.
After school the children will go home.  Mocne Wwkonbl AeTV NONAYT AOMOM.
After the opera everybody will go to lMocne onepobl BCe NOWMAYT B PECTOPaH.
the restaurant.

CD 2Track 6

To express ‘together with something or somebody’ (instrumental case) in the
plural, the endings are -amw/-amu: ¢ apy3bAmmM = ‘with friends’; ¢ konneramm =
‘with colleagues’: y Hac npobnembl ¢ KomnbtoTepamm = ‘we have problems with
the computers’; KoHTaKT = ‘contact’; B koHTakTe = ‘in contact’; KoHeTbl =
‘sweets, chocolates’; Mbl Gyaem nuTb yaii ¢ koHdeTamu = ‘we will be drinking
tea with chocolates’ foma Mbl roBOpUM NO-PycCKi ¢ AeTbMK = ‘at home we
speak Russian to (literally, with) the children:

noTom = ‘later, then’ The ending for ‘together with” in the masculine and neuter
singular, the ending is -om: KOHbfK € LoKonadoM = ‘cognac with chocolate’
(wokonag = ‘chocolate’); monoko = ‘milk’; caxap = ‘sugar’; kogpe ¢ 6yTepbponom
= ‘coffee with a sandwich’; M&a = ‘honey’; Mbl XoTM Yait ¢ MEaom = ‘we would
like tea with honey’; ¢ apyrom = ‘with a friend’ BcTpeya = ‘meeting,
appointment’; agBokar = ‘lawyer’; 3aBTpa y MeHA BCTpeya C aABOKaTOM =
“fomorrow | have an appointment with the lawyer. 3HTy31a3m = ‘enthusiasm’: oH
pabotaert ¢ 3HTy3nasmom = ‘he works with enthusiasm’

monogel! = ‘well done!’

nHTEpeC = interest; A ¢ MHTepecom y3Han(a) = ‘it was interesting to find out’
(literally, | with interest learnt).

Tomorrow the president has a *press
conference and a meeting with
journalists.

Are you still in contact with friends
and colleagues from London?

| am glad that the young people are
working with interest and enthusiasm.
The director is busy now; he has

a meeting with the manager.

I need to talk (have a chat / word)
with colleagues.

He is still living with his parents.

3aBTpa y npesuaeHTa npecc-
KOH(hepeHLmA 1 BcTpeya ¢
XypHanmMcTamm.

Bbl eLWé B KOHTAKTE C Apy3bAMK 1
konneramu 13 JloHooHa?

A pag(a), 4to monogble noam

[vpexTop ceiyac 3aHAT, y Hero
BCTpeya C MEHEXEPOM.
MHe Hazi0 NOroBOpUTL C KOMMeramu.

OH ewwé XvBET ¢ poauTenamm.

paboTaloT C UHTEPECOM 1 SHTY31AZMOM.

o

o

| am an *optimist and think that soon
all people will live in peace *with
each other.

A onTUMUCT 1 [iymaro, YTO CKOpO BCe
noam 6yayT XuTb B MUAPE Apyr
C Apyrom.

CD 2Track 7

The preposition 6e3 = ‘without’ is also followed by the ‘of endings (genitive):
BXxog 6e3 Baraxa = ‘entry without luggage’; 6e3 meHa = ‘without me’; Henb3A
XunTb 63 Boabl = ‘it's impossible to live without water’; 6e3 onnoauuum HeT
Aemokparim = ‘without opposition there is no democracy’ (onnosuuma =
‘opposition’; nemokpatua = ‘democracy’); 6e3 pabotsl = ‘without work’

6e3 can also be used as a prefix before adjectives: 6e3paboTHbIN =
‘unemployed, an unemployed person’; 6e3paboTHble = ‘(the) unemployed’
(plural); 6e3nomHbIN = ‘homeless, a homeless person’; 6e3BbIXOLHbIN =
‘hopeless’ (literally, without exit); 6e3BbixogHan cutyauna = ‘hopeless situation:

Henb3a BXxoauTb / BOWTK B N0e3/
6es buneta.

OH yxe faBHo 6e3 paboTbl, HO
CUTyaumA He 6e3BbIXOAHAA.
MoxHo y3HaTb BCE 0 paboTe

It's not allowed (not possible) to

“enter the train without a ticket.

He has long been out of (= without)
work; but the situation is not hopeless.
One can find out all about the work

of Parliament from the newspaper. naprameHTa 13 rasetbl.

Both in London and in Moscow there A B JloHaoHe, u B MockBe ecTb
are unemployed and homeless (people). 6e3paboTHble 1 6e340MHbIE.

CD 2Track 8

¢ Yem? = ‘with what?’; ¢ yem BblI BygeTe (MUTb) Yaid, C MOMOKOM WIn C
numoHom? = ‘what will you have tea with, with milk or lemon?’ (numoH =
‘lemon’); ¢ kem? = ‘with whom?’; ¢ kem Bbl Bbinu B pecTopaHe? = ‘who were you
in the restaurant with?”; co MHoi = ‘with me’ (the extra ‘0’ is to make it easier to
pronounce); ¢ Tobor = ‘with you:

The ‘together with’ (instrumental) ending for feminine nouns ending in -a is -oi: ¢
noapyroi = ‘with a (female) friend’; ¢ cecTpoit = ‘with (my) sister’; Mbl ¢ cecTpoii
= ‘my sister and I’ (literally, we with sister).

¢ 6parom = ‘with (my) brother’; ¢ Hum = ‘with him’ ¢ Hamun = ‘with them’; ¢ Hem =
‘with her’; Mbl ¢ HAMK (C HUM / ¢ Heit) apy3bA = ‘we are friends with them (with
him / with her)’

§
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The ‘together with’ (instrumental) form of soft-sign-ending feminine nouns is -bto:
¢ mebenbro = ‘with fumiture’; u3 Poccun ¢ niobosbio = ‘from Russia with love’
(moboBb = ‘love’).

The children live with the grandparents  [leTut xwuByT ¢ 6a6yLLIKOI 1 AeaYLIKOW
at the dacha and not with (their) Ha Jave, a He C poauTenAmMu B ropoge.
parents in the city.

One cannot buy love for money.

| like the music from the film
‘From Russia with Love' It is very
*beautiful.

My friend and | are going to see
friends (to guests). Will you come
with us?

Henb3a KynuTb M060Bb 3a [EHLMM.
A no6bnto My3bIKy (MHe HpaBMTCA
My3blka) u3 dunbma «3 Poccum ¢
no60Bbio». OHa 04eHb KpacuBsasn.
Ml ¢ apyrom naém B roctu, (Tbl)
noinaéLub ¢ Hamn?

CD 2Track 9

xneb = ‘bread’; maco = ‘meat’; puc = ‘rice’; canar = ‘salad’; ¢ 4em Bbl bynete
MACO, C pucoM unun canatom? = ‘what will you have meat with, rice or salad?’; ¢
mAcom = ‘with meat. poiba = fish’; Kypuua = ‘chicken’; nuuua = ‘pizza’;
ByTepbpoga ¢ poibon = ‘fish sandwich’ (literally, sandwich with fish); Bunerpet =
‘beetroot salad’

oveta = ‘diet’; Ha guete = ‘on a diet’; TopT = ‘cake’; A Ha AneTe, A He byay ecTb
TopT = ‘1 am on a diet, | won't eat the cake!

The verb ecTb = ‘to eat’ is irregular: A He eM MACO, HO A Mo6o pLIBy = ‘| don't
eat meat, but | like fish: KommyHucTel rosopunu: «KTo He paboTaer, TOT He ecT»
= ‘Communists used to say “who doesn't work, doesn't eat™ (literally, that one
doesn't eat); pycckue eaaT cyn ¢ xnebom, Ho B AHIMKM 0BbIYHO eaAT cyn 6e3
xneba = ‘Russians eat soup with bread, but in England they usually eat soup
without bread’ (AHrmna = ‘England’).

What would you like (your) sandwich ~ C 4eM Bbl X0TuTE (Tbl X04elLLb)

with, with *sausage (salami) or *cheese? 6yTepbpoa, ¢ konbacoi unm (c) ceipom?
| don't eat cheese: | am allergic (by me A He em cbIp: y MEHA annepruA Ha
allergy) to cheese. | want a sandwich  cbip. A xouy 6yTepbpoa ¢ NKpoil.

with *caviar.

| have changed my mind: I will
have meat not with rice, but with
*pasta.

A nepenyman(a): A byoy MACO He ¢
PUCOM, & C MaKapoHamm.

o

o

What do you usually eat for breakfast? 410 Bbl 06bI4HO eanTe Ha 3aBTpak?
When | am in a rush | don’t eat anything.Koraa A cnewwy, A H14ero He em.

My friend doesn’t eat meat - Moit Aipyr / MOA noapyra He ecT MACO,
he / she is a *vegetarian. OH BereTapuaHeL / OHa BeretapmaHka.

CD 2Track 10

MHOro = ‘a lot, much’; mHoro xneba = ‘a lot of bread’; mHoro Boge! = ‘a lot of
water’; mHoro baraxa = ‘a lot of luggage’; HemHoro = ‘not much, a little’; A
HemHoro yctan(a) = ‘I am a little tired:

obeq = ‘dinner, lunch’; Ha 06ep = ‘for dinner. 3aBTpak = ‘breakfast’; 3aBTpakartb
/ nosaeTpakatb = ‘to have breakfast’; obeaars / noobeaars = ‘to have lunch’; a
06b14HO 06eaato ¢ konneramu Ha pabote = ‘| usually have lunch with colleagues
at work’

nuTb = o drink’: A He nbto BoaKy = ‘I don't drink vodka’; cok = ‘juice’;
MUHepanbHaA Boda = ‘mineral water’

TOCT = foast’; 3a Bac! = 'to you!’; 3a Bawy cembto! = ‘to your family!’; 3a
BCTpeuy! = ‘to our meeting!’; BcTpeuy is also the future verb, meaning ‘I will
meet’; A Bac BCTpeyy Ha Bok3are = ‘| will meet you at the station’

Let us have a drink to (our) meeting!
To you (formal), to your family and
to our meeting in Moscow!

| can’t go home, | still have a

ot of work.

We still have a lot *of time.

So much work, so *little time.

In the *rush hour there are a lot

“of people in the transport.

After lunch children sleep.

He has a lot *of money in the bank.
| am tired and want to *sleep.

[aBaiiTe Bbinbem 3a BCTpeuy!

3a Bac, 3a Baly Cembio 1 3a Hally
BcTpedy B Mockee!

A He mMory naTh [OMON, y MeHA ewwé
MHOrO paboTbl.

Y Hac eLwé (eCTb) MHOMO BPEMEHM.

Tak MHOro paboTbl, Tak Mano BpemeHm!
B yac nuK B TpaHCnopTe MHOTO NKOLEN.

lNocne obena oeTu CMAT.
Y Hero MHOro figHer B 6aHke.
A ycran(a) u xo4y cnarb.

CD 2Track 11

BKYCHBII = ‘tasty’; pycckmii xneb o4eHb BKyCHBIM = ‘Russian bread is delicious’;
cnacmbo, o4eHb BKycHO = ‘thank you, it’'s delicious’; Bkyc = ‘taste’; y Heé
xopowwmi BKyC = ‘she has good taste’; 6e3BKycHbIN = ‘tasteless’ (literally,
without tasty).
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KYCOK = ‘piece’; KycoK nuuLbl = ‘piece of pizza’; kycok TopTa = ‘piece of cake’
3aKycka = ‘starter’; Ha 3akycky = ‘as a starter’

cam = ‘self, oneself’; oH cam = ‘he himself’; oHa cama = ‘she herself’; onn camm =
‘they themselves’; A caenato Bcé cam(a) = ‘I will do everything myself’; cnacu6o,
A cam(a) = ‘thank you, | will do it myself. camoBap = ‘samovar’ (literally, self-

boiler); camoron = ‘home-made vodka’; camonét = ‘plane’; koraa Baw camonéT?
= ‘when is your flight?’ (literally, plane); camogensHbiit = ‘self-made, home-made.

| am *learning (studying) Russian
myself.

We will meet you ourselves.

| like cooking (= to cook). When we
have visitors | myself buy everything
and prepare a tasty dinner.

*School breakfasts are not very tasty.

A cam(a) nsyyato pycckuil.

Mbl camu Bac BCTPETUM.

A mobio roToBuTb. Koraa y Hac rocTu,
A cam(a) BC& MoKynato W roToBIHo
BKYCHbI 06eg.

LUkonbHble 3aBTPaKK HE O4eHb
BKYCHblE.

[Jaiite MHe, noxanyiicTa, 60MbLIOI
KYCOK MWLLBI: A 04€Hb rONOAHbINA
(ronozHaA) / xouy ecTb.

Moi CbIH €CT MHOrO MACa, OH BCé
BPEMA FONOAHbINA.

A He mory cnatb B camonéte.

Give me, please, a big piece of pizza:
| am very *hungry.

My son eats a lot of meat,
he is hungry all the time.
| cannot sleep on the plane.

CD 2Track 12

The ending of the number oauH = ‘one’ changes according to the following noun:
OOMH XypHan = ‘one journal’; ogHa KHura = ‘one book’; oaHa MuHyTa = ‘one
minute’; 0fHO ¢NoBO = ‘one word: 0AHO ... Apyroe = ‘one thing ... another thing’;
eLé oouH = ‘one more, another one (literally, yet one)’; eLwé oanH Kycok,
noxanyucTa = ‘one more piece, please. Use this if you want more of the same,
but if you want something different, say aaite apyroi Kycok noxanyicra = ‘give
me a different piece, please. ewé ogHo = ‘one more thing’ oauH also means
‘alone, on one’s own’; A oauH (ogHa) = ‘| am alone’; Bbl XuUBETE OMH (0aHA)? =
‘do you live alone?’

Can | have another piece of cake? MoxHo eLwé oanH Kycok TopTta?

Itis delicious. OH 04eHb BKYCHIIA.

| don't like this T-shirt very much. Could MHe He 04eHb HpaBuTCA 3Ta

you show me a different one, please.  ¢hytbonka. MokaxuTe MHe,
noxanyiicta, Apyryto.

o

*Many Russian business people
want to live in London.

They say he has bought another
football club.

MHorve pycckue BU3HECMeHbI XOTAT
XuTb B JIOHAOHE.

[OBOPAT, OH Kynun ewwé oauH
chyTOONBHBIN KNyb.

CD 3Track 1

noKa Mbl 30€Cb OfiHM, CKaXWUTe MHe noxanyicTa ... = ‘while we are alone here,
tell me please ... oguH also has a ‘who or what form’ (accusative) in the
feminine: paitTe mHe 3Ty knury = ‘give me this book’; oaHy MuHyTy! / 0gHY
MUHYTKY! = ‘one moment, just a minute. Here, the ‘who or what form’ is used
because there is a verb implied (e.g. ‘wait a moment; or ‘give me a moment’).
0HM can also mean ‘some people’: oaHy ... apyrue ... = ‘some people ... others
..'; OOHU NMOBAT roTOBUTH, Apyrie NBAT ecTb = ‘some people like to cook,
others like to eat:

yTo ewwé? = ‘what else?’; k1o ewé? = ‘who else?’; kyna ewé? = ‘where else?’
(direction, i.e. ‘to where else?’); rae ewé? = ‘where else?’ (location, literally, in
where else).

yeTbipe = ‘four: The numbers 2, 3 and 4 are followed by a noun in the ‘of
situation (genitive case): A yxe xay yeTbipe yaca = ‘| have already been waiting
for four hours’; «Tpu cecTpbl» Yexosa = ‘The Three Sisters by Chekhov’ (literally,
of Chekhov).

The feminine form of the number 2 is aBe; feminine nouns following it also take
the ‘of’ ending (genitive): aBe cecTpbl = ‘two sisters’; 4Be MuHyTHI = ‘two minutes:

| have two brothers and one sister.
And he / she has two sisters and

Y meHa aBa 6parta n ogHa cecTpa.
Ay Hero / Heé fiBe CcecTpbl U

one brother. OfvH bpar.
There are two rooms and a big B KBapTupe ABe KOMHaThI M 60MbLuan
kitchen in the flat. KYXHA.

What else would you like to know
(find out)?

YT0 ewwé Bbl XOTUTE y3HaTb?

CD 3Track 2

npasga = ‘truth’; said with a rising intonation npasgaa?, it means ‘really?’;
Henpasga = ‘lie, untruth’; MoxeT BbiTb, OHM FOBOPAT NpaBay = ‘maybe they are
telling the truth’; He moxeT 6bITb! = ‘I don't believe this, that’s not possible’
(literally, not maybe).
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npas = ‘right’: o4 npas = ‘he is right’; oHa npasa = ‘she is right’; Bbl Npaskl, Mbl
MOXEM CAenaTb 370 camu = ‘you are right, we can do it ourselves. B npuHumne
Bbl Npa.bl = ‘in principle you are right’ (mpuHUMN = ‘principle’). BpemA nokaxer,
KTO 6bIn npa. = ‘time will tell (show) who was right.

npaso = ‘the right, law’; npasa (plural) = ‘rights; ‘driving licence’: y Hac ecTb
npasa = ‘we have rights’; y Bac ectb npaBa? = ‘have you got a driving licence?’;
BOT Mou npasa = ‘here is my driving licence!

Hanpaso = ‘on / to the right’; Haneso = ‘on / to the left’; npasbili = ‘right, right-
wing’; nesbin = ‘left, left-wing’; npaBaa napTua = ‘right-wing party’; nesan raseta
= ‘left-wing newspaper:

In principle there is everything.
Where is this ‘principle’? (a *joke)
In Russia there are both left-wing
and right-wing parties.

Of course | have a driving licence,
but | forgot it (them) at home.

Is it true that the children have built
this car themselves?

| don't believe this!

If you go to the right you will see a
big square, if you go to the left you
will see a *church and *straight
ahead is the *central railway station.

B npuHumne Bcé ecTb. [ae aToT
NpUHLMN? (wyTKa)

B Poccum ecTb v neBble, 1 npasble
napTuu.

KOHEYHO, y MeHA eCTb npasa, Ho A
3abbin(a) ux goma.

970 NpaBfa, 4To AETH cCamm
MOCTPOUNN 3Ty MaLLMHy?

He moxeT 6biTb!

Ecnm Bbl noitnérte Hanpago, Bbl
yBuauTe BONbLUYIO MNOLWAAb, ECIN Bbl
noinaéTe Haneso, Bbl yBUANUTE
LIEPKOBb, @ NPAMO — LIEHTPaITbHbIIA
BOK3a/.

CD 3Track 3

roBopAT = ‘they say’ (i.e. people in general); roBOPAT YTO 3aBTpa BydeT CHer =
‘they say there will be snow tomorrow’; kak roBopAT, 4To byaeT, To 6ydeT = ‘as
they say, what will be, will be’ (literally, what will be, that will be). rosoputca = ‘it
is said’; this reflexive form of the verb is a synonym of rosopAT = ‘they say’

yac = 'hour’; yacTo = often’: 4acTo roBopAT, 4To BU3HEC — 3TO pUcK = ‘they often
say that business is a risk’ yacsl (plural) = ‘watch, clock’: Mmou / Bawm yacel
cnewar = ‘my / your watch is fast’ (literally, are in a rush).

paHo = ‘early’; eLwé paHo, noyemy Bbl Tak cnewute? = ‘it's still early, why are
you in such a rush?’ no3aHo = ‘late’; paHo unu no3aHo = ‘sooner or later’

o

(literally, early or late); paHo unm No3aHO Mbl BCE y3Haem = ‘sooner or later we

will find out everything:

YXuH = ‘supper, evening meal’; yxuHatb = ‘to have supper’; 06bI4HO Mbl
3aBTpakaem Aoma, obeaaem Ha paboTe, a yxmHaeM B pecTopaHe = ‘usually we
have breakfast at home, dinner at work and supper in the restaurant.

As Russians often say, what’s past is
past. (what was, that was).

They had a lot of beer and they
drank a lot.

Sooner or later there will be
democracy in Russia as well,

and there will be no corruption.
Sooner or later there will be no
terrorism or extremism in the world.

Kak 4acTo roBopAT pycckue, YTo
66110, TO 6bINO.

Y Hux 6b1N0 MHOrO NBA 1 OHI MHOTO
nunu.

PaHo unm nosgHo B Poccum Toxe
OyneT AeMoKpaTuA 1 He bynet
KOpPYNLWK.

PaHo unu nosaHo B Mupe He bynet
TEPPOPU3Ma 11 IKCTPEMN3MA.

Businessmen like to take risks (= to *risk). BrusHecMeHb! MIOBAT pUCKoBaTb.

CD 3Track 4

TpyaHbin = ‘difficult’: TpyoHbIA NpoekT = ‘difficult project’; TpyoHaA pabota =
‘difficult work / job’; TpynHoe cnoso = ‘difficult word’; TpyaHbie cnosa = ‘difficult
words’; TpyaHo uatu = ‘difficult to walk’; TpyaHo ckasats = ‘difficult to say’; MHe
TPyAHO BbICTPO MATK, NOTOMY 4TO A yetan(a) = ‘it is difficult for me (literally, to
me difficult) to walk quickly because | am tired’; ecnv Bam He TpyaHo = ‘if you
don’t mind, if it's not too much trouble’ (literally, if to you not difficult). Tpya =
‘labour’; muHCTp Tpyaa = ‘labour minister’ (literally, the minister of labour). ¢
Tpyaom = ‘with difficulty / effort, hardly’; a ¢ Tpyaom ero nonumato = ‘I hardly
understand him’ 6e3 Tpyaa = ‘without difficulty, effortiessly’; Tpynoronvk =
‘workaholic’; npomykTuBHbIN = ‘productive’; adhdexTrBHbIN = ‘effective’
TPYOOTOMMKY 04€Hb MHOTO paboTaloT, HO YaCcTO OHW PaboTatoT HENPOAYKTUBHO
1 HeadhhekTUBHO = ‘workaholics work very much, but often they work

unproductively and ineffectively.

Most adjectives that have been borrowed from English have the ending -Hbiii:
HauMOHambHbIN = ‘national’; akTUBHbIA = ‘active’; NacCUBHBIN = ‘passive’;
CNOPTVBHBIN = ‘sporty’; NONYNAPHbIA = ‘popular’; MHTEHCMBHBINA = ‘intensive’;

HaLMOHaNbHbIN repolt = ‘national hero:

Some words borrowed from English acquire a different meaning in Russian:
aKTyasbHbIN = ‘pressing, urgent’: cetyac SKCTPEMM3M W HALMOHANN3M — O4YEHb

)
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aKTyanbHble npobnembl = ‘extremism and nationalism are very pressing
problems now’ HopmansHo = ‘normally’; ceitvac TenecdoH paboTaeT HOpManbHO
= ‘now the telephone is working normally’ But when the English ‘normally’
means ‘usually;, use 06biuHO = ‘usually, habitually’ in Russian: 06bI4HO Mbl
obenaem goma = ‘normally, we have dinner at home!

ceroaHA = ‘today’; CerofHA Mbl HUKy#a He MAEM, MOTOMY YTO AETU yCTanm =
‘today we are not going anywhere because the children are tired’ (literally, we are
to nowhere not going).

WHTEHCUBHAA Nporpamma = ‘intensive programme’; My3eii = ‘museum’

Working (= to work) with children is PaboTaTb ¢ LeTbMM MHTEPECHO,

interesting but difficult. HO TPYAHO.
In the newspaper there is a lot of B razeTe MHOro MH(opMaLum O pbiHKe
information about the labour market ~ Tpyza.

(= market of labour).

If you don't mind, (could you) book
me a taxi, please.

It's a shame that | am working late
today and cannot go to the theatre
with you.

CD 3Track 5

HUKTO HUYero He 3HaeT = ‘nobody knows anything’ korga = ‘when’; HuKoria =
‘never’; A HUKoraa He 6bin(a) B Kpemne = ‘I have never been to the Kremlin’
(literally, in the Kremlin).

Ecrnv Bam He TpyaHO, 3aKaxuTe MHe
TaKcw, noxanyicra.

XKanb, 4to A paboTato No3aHo
CEroAHA W He MOry MOWATH C BaMu

B Teatp.

A mor(na) bbl 310 caenars = ‘I could have done this, | could do this.

xoTeTb = ‘to want’; A xoTena 6bl noexatb B AMepuky = | would like to go to
America’ The use of the particle 6b1, which has no meaning of its own, makes
the sentence hypothetical (subjunctive).

nnoxoi = ‘bad’; nnoxo = ‘badly’; KOHAMLMOHEP B MalLKHe Noxo paboTaeT = ‘the
air conditioning in the car is not working well’ (literally, working badly). MHe nnoxo
="l feel bad /il / poorly’ (literally, to me badly / poorly); Bam nnoxo? = ‘are you ill
/ poorly?’

AeHb (masc.) = ‘day’: ceromHaA xopowwmi feHb = ‘today is a nice day’; BeCb feHb
=‘all day’; A 6bina B ochuce BECh A€Hb 1 A 04eHb yeTan(a) = ‘| was in the office
all day and am very tired. pobpbin = ‘kind; ‘good’: [obpoiii aeHb! = ‘good day!’

o

yTpo = ‘moming’; obpoe yTpo! = ‘good morming!’; Beyep = ‘evening’; AobpbIA
Bevep! = ‘good evening!’; BC& yTpo 1 Bech Beyep = ‘all morning and all evening’
BbIXOLHOW (feHb) = ‘day off’; cerogHA Mbl He paboTaeM — y HaC BbIXOAHOM
(neHb) = ‘today we are not working — we have a day off.

| will never forget this interesting trip
to Siberia by train.
| have never been to Siberia and

would also very much like to go there.

They say it's very beautiful and
interesting there.

| don't understand anything in politics.

Let’s talk about music and literature.

When | have a day off | sleep

all morning.

*All the information and all the
documents are already in the office.
How can one book an *entry ticket
to the club?

CD 3Track 6

A Hukoraa He 3abyay STy UHTEPECHYIO
noesaky B Cubupb Ha noesge.

A Hukoraa He 6bin B Cubupm 1 ToxXe
04eHb xoTen(a) 6bl noexatb Tyaa.
[0BOPAT, Tam 04EHb KPacuBeo 1
WHTEPECHO.

A HUYEro He MOHMMALO B MOMUTUKE.
[laBaiiTe NoroBopMM 0 My3blke 1
nuTeparype.

Koraa y MeHA BbIXOLHOW AeHb, A BCE
YTpO chalo.

BeA uHdopmauna u Bce JOKYMEHTbI
yXe B ochuce.

Kak MOXHO 3aKa3aTb BXOLHOW OuneT
B Kny6?

Bo6po noxanosats! = ‘welcome!’; xarnb (or xanko ) = ‘a pity’; 04eHb Xanb
(xanko)! = ‘it's a great pity’ (literally, very pity); kak xanb (xanko)! = ‘what a
shame’ (literally, how pity); MHe 04eHb Xarb, HO ... = ‘| am very sorry, but ...’

(literally, to me is pity).

yTpom = ‘in the morning’; Beyepom = ‘in the evening. aHém = ‘in the afternoon, in
the daytime’ (from feHb = ‘day’); cerogHA yTpom = ‘this morning’ (literally, today
in the morning); 4To Bkl flenaeTe cerofHA BevepoM? = ‘what are you doing

tonight?’

natv = o go’ is used to mean ‘to be going now; or ‘to be on one’s way’: Mbl
naém = ‘we are going, we are on our way’ When we mean ‘go habitually or
regularly’ we use the verb xoguTb = ‘to go: Compare kyga Bbl 06bI4HO X04UTE
Beyepom? = ‘where do you usually go in the evening?” with kyna Bbl uoére? =
‘where are you going (now)?; which refers to a single journey.

There is a consonant change in the a = ‘I’ form; the g of xoguTs = to go’
changes to X, just like in BuaeTH = ‘to see;, A BIXY = ‘| see’: A xoxy = ‘1 go,

o
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walk’; A 4acTO X0y B TEATp, HO A HUKORLA HE XOXY B KuHO = ‘| often go to the
theatre but never go to the cinema’; neTu yxe 6onblune, OHWN XOAAT B LKONY =
‘the children are already big, they go to school’; Mbl fi061UM X0BUTb B rocTH =
‘we love to go to visit people’ (literally, go to guests). In all of these examples, we
are talking about habitual or frequent actions.

After work we often go to this popular
*vegetarian restaurant. It is not
“expensive and very good.

MMocne paboTbl Mbl YaCcTO XOOUM B
3TOT MONYNAPHLIA BEreTapUaHCKui
pectopaH. OH He Joporoit 1

04€Hb XOPOLLMA.

CerogHaA BeYEpOM A Ay B rocTu,
a 3aBTpa yTPOM — Ha paboTy.

Tonight | am visiting friends and
tomorrow morning | am going to work.
We don't often go (= not often go) Mbl HE 4acTO XOAUM B KMHO, NOTOMY
to the cinema, because we have 4TO Y Hac (eCTb) TENEBU30P U

a television and a DVD-player at home. DVD-nneep goma.

It's a shame that | am working XKanb, 4to A paboTaio NO3AHO CEeroaHA
late today and cannot go to the W1 He MOry MOWTW C BaMK B Tearp.
theatre with you.

Normally | read in the evening but
today | will go to bed (= go to sleep)
after supper.

*How much is the entry ticket?

This is *worth buying (= to buy).

OBbbI4HO A Be4Yepom 4uTaro, HO cerogHaA
A I'IOI;UJ,y cnartb nocne yxuHa.

CKOMbKO CTOUT BXOAHOM 6unet?
37O CTOMT KyNUTb.

CD 3Track 7

Most Russian verbs have one form in the present tense that translates the
English ‘I do’ and ‘| am doing’: A enato = ‘Il do, am doing; A paboTaio = ‘I work,
am working’

Going verbs in Russian have an extra ‘habitual’ general verb: a ugy = ‘1 am
going; A YacTo xoxy = ‘| often go'

xoauTb = ‘to go (habitually)’ is used in the past to describe how you used to go,
or went regularly or often: korga Mbl Xunu Ha fade, Mbl 4acTO XOAUNM B NEC =
‘when we lived at the dacha we often went (used to go) to the forest’ (nec =
‘forest, wood'). It is also used to describe a retum trip: A xoann(a) B marasuH =
‘| went to the shop, I've been to the shop:

o

BYepa = ‘yesterday’; BYepa Be4epOM Mbl XOAWUNM B pecTopaH = ‘yesterday

evening we went to the restaurant’

Where did you go yesterday evening?
= Where were you yesterday evening?

We didn’t go anywhere because

we had visitors.

While everybody was sleeping mum
went to the shop to buy bread and milk.
There was a lot of snow *in the forest
and it was very beautiful.

We usually *go (= travel) to the
dacha by train.

[ usually I go (drive) to work by

car but yesterday | went (travelled)
by tube because there was a

lot of snow.

CD 3Track 8

Kyza Bbl Xogunu (Tl XoAun) BYepa
Be4epomM? = [fie Bbl 6biK BYepa
BEYepoM?

Mbl HUKy[A He XO4UNK, MOTOMY YTO
Hac 6binn rocTy.

Moka Bce cnanu, Mama xoauna B
MarasuH 1 Kynuna xneé u Momoko.

B necy 6b1n0 MHoro cHera 1 6bino
04eHb KpacuBo.

Mol 06bI4HO €3A1M Ha fady Ha
noesge.

A 06bI4HO €3y Ha paboTy Ha MaLLmHe,
HO BYepa A e341un(a) Ha MeTpo,
MOTOMY YTO ObINIO MHOO CHera.

camblit = ‘the most'’: camblit 6onbiuoit = ‘the biggest’ (literally, the most big);
camblii nnoxoi = ‘the worst’; HoBocubupck — camblii 6onbiuoi ropog, B Cubupu
= ‘Novosibirsk is the biggest city in Siberia’

Gonblue = ‘more, any more’; cnacubo, A Gonblue He xody = ‘thank you, | don't
want any more’; A 6onblue He mory = ‘| can't any more’; 60nbLUe HU4ero =
‘nothing else, nothing more’; paHbLue = ‘earlier, previously, before, in the past’
(from paHo = ‘early’); HUKTO BonbLue He XoauT B KMHO = ‘nobody goes to the
cinema any more’; ganblue = ‘further away, further’ (from paneko = ‘far away’);
HaM Hafo 3HaTb, YTO Aenatb fanbiue = ‘we need to know what to do next’

(literally, do further).

nyywwe = ‘better’; ata rocTuHuLia 6onbLue u nyyie = ‘this hotel is bigger and
better’; uem = ‘than’; yem ... TeM ... = ‘the more ... the more ...; 4em paHbLue, TeM
nyywe = ‘the earlier, the better’; HamHoro = ‘much’(in comparisons); HamHOro
Bonblue = ‘much more, far more’; HamHoro nyywe = ‘much better’; nyuwnn =
‘best’ (or camblit nyywmi): Moit nyywmi apyr = ‘my best (male) friend:

This is the biggest but worst hotel
in town. Why did you book it? -

310 caman 6onbluan, Ho caman nnoxan
rocTUHMUA B ropoge. Noyemy Bbl eé
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Because it is inexpensive.

We wanted to book a hotel in the
centre of the city, but all the best
rooms (were) already booked there.
They say that Russian bread is the
tastiest in the world.

In the past there was even (= yet)
more *bureaucracy and *less
democracy than now.

What next? (=What further?)

Better to do less, but better.

CD 3Track 9
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3akasann? - [oTomy 4T0 OHa
Hegoporasn.

Mbl X0Tenm 3aKasaTb roCTUHNLY B
LieHTpe ropoza, Ho Tam BCe fyulune
HOMepa y>ke 3aHATI.

[0BOPAT, 4TO pycCKUil Xneb — camblid
BKYCHbIiA B MUpE.

PaHblLue 661510 ewé 6onbLue
BHOPOKPATIM 1 MEHbLLUE IEMOKPATMM,
Yem cenvac.

Yro panble?

Jlyywe caenatb MeHbLUE, HO NyuLLe.

OH pekomeHayeT = ‘he recommends’; 3T0 MeHA uHTepecyeT = ‘this interests me,
| am interested in this’; naen = ‘idea’; naen = ‘ideas’; pekomeHgauma =
‘recommendation’; KoMmeHTapuiA = ‘comment’; MEHA HE MHTEPECYIOT 3TH
npobnembl = ‘| am not interested in these problems’; meHa Toxe = ‘me neither’

(literally, me too).

MeHA uHTepecyeT can also mean ‘| would like to know, | would like to find out’;
MeHA uHTepecyeT rae ... = ‘| would like to know where...”; ero / eé / nx / Teba
uHTepecyeT = ‘he / she is / they / you (informal) are interested.

| am more interested in books about
theatre than cinema. And you?

We are not interested in politics

any more. — Neither are we. We are
“tired of (= from) politics.

| have no more money in the bank
and | cannot *pay for the flat.

If you have ho money now you can
pay later when you have money.

There are *fee-paying schools in
Russia too.
Entry tickets are *free.

MeHA 6onblue MHTEPECYIOT KHUM 0
Teartpe, Yem 0 KuHo. A Bac?

Hac 6onblue He MHTepecyeT NoNUTUKA.
- Hac Toxe. Mbl ycTanu oT nonuTuKu.

Y MeHA 6ombLue HeT AeHer B 6aHKe 1 A
He MOry nnaTuTb (3annaTuTb)

3a KBapTvpy.

Ecnn y Bac ceityac HeT feHer, Bbl
MOXETe 3annarTiTb NOTOM, KOraa y
Bac OyayT AEHbIU.

B Poccum TOXe eCTb nnatHble LWKONb.

BxoaoHble 6uneTbl 6ecnnaTHble.

o

o

CD 3Track 10

37
MHe Hago = ‘I need, | have to’ (literally, to me needed); Ham / Bam / Tebe Hapo = l
‘we / you (formal / informal) need:

The informal ‘you’ endings follow the pattern of ‘I": y meHa = ‘| have’; y TebA =
‘you have’; co mHoi = ‘with me’; ¢ To6oit = ‘with you’; MHe ‘to me’; Tebe = ‘to
you.

emy = ‘to him’; e = to her’; emy / eit Hago = ‘he /she needs, has t0’; um Hago =
‘they need, they have to:

HY>XHO ‘needed’ means the same as Hafo: UM HYXHO / HaJo cnewmTb = ‘they
need to hurry. However, Hago = ‘needed’ is only used with verbs, whereas
HYXHO can also be used with nouns, in which case it has to agree with, or take
the ending of, the noun: emy HyXHa MalwuHa ¢ KoHAULMOHepoM = ‘he needs a
car with air conditioning’ (feminine ending to agree with ‘car’). The masculine
form is HyxeH = ‘needed’: MHe HyxeH Baw coseT = ‘| need your advice’ (coeT
= ‘council, advice’; Bputanckui CoseT = ‘British Council’; CoseTckuin Cotos =

‘Soviet Union’); Ham Hy>HbI XopoLune creuuanucTsl = ‘we need good

specialists.
We know you are a good specialist

and we very much need your advice.

Where do you / will you *advise
me to buy a new television?

The British Council works in both
Moscow and Petersburg.

Is it true that Moscow is the most
expensive city in *Europe?

| advise you (informal) to go to bed
early: tomorrow you have an
interview and a presentation.

Is Russia a member of (= enters)
the European Union?

This is an unusual situation - | need
to *consult a colleague.

Mbl 3Haem, 4TO Bbl XOPOLLWIA
CMELMaMCT 1 HaM O4YeHb HYXEH Ball
COBET.

[ie BbI COBETYETE / NOCOBETYETE MHE
KyNWTb HOBbIN TeneBu3op?
BputaHckuin CoseT paboTaeT u B
Mockee, 1 B MeTepbypre.

370 npasaa, 4to MockBa camblit
ZAoporoit ropog B EBpone?

A coseTyto TEbE paHO NONTK CnaTb:
3aBTpa Y T€6A MHTEPBLIO U
npeseHTaumA.

Poccua Bxogut B EBponeiickuii Coto3?

370 HeOBbIYHAA CUTYaLMA — MHE
HY>XHO MOCOBETOBATLCA C KOMMETOM.
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A fao = ‘| give’; A gato Bam CoBo, YTO A CKOpo caenato Beé = ‘I give you (my)
word that | will soon do everything’ oH faéT = ‘he gives’: OH Bceraa AaéT Ham
xopowume coseThl = ‘he always gives us good advice’ (literally, advices);
nepenars = ‘to pass’; 4o emy nepegats? = ‘what do | tell him?’ (literally, what to
him to pass); nepegaiiTe UM npuBeT = ‘pass on to them (my) regards’; OH TOXe
nepenaét Bam npueet = ‘he also sends (literally, passes) his regards.

patb = ‘o give’ is a concrete verb, so it forms the concrete future tense: A pam =
‘I will give’; on gact = ‘he will give’; Tbl gaLb = ‘you will give’ (informal); Mbl
pagum = ‘we will give’; Bbl fagute = ‘you will give’ (formal, plural); oHu gapyT =
‘they will give’; A Bam gam oguH coseT = ‘I'll give you some advice’ (literally, one
advice). Notice that this verb has almost the same endings as ecTb = ‘to eat

OH nepegacT = ‘he will pass’; cekpeTapb nepenact emy Bce AOKYMeHTHI = ‘the
secretary will pass him all the documents’ (cekpeTapb (masc.) = ‘secretary’).
patb 3Hatb = ‘to let know’ (literally, to give to know); korga y MeHa byget
MHcopmaLmA 0 Noesake, A Aam Bam 3HaTb = ‘when | have the information
(literally, will have) about the trip, | will let you know’ (literally, give you to know).

OH fan = ‘he gave’; oHa Aana = ‘she gave’; oHM fanu = ‘they gave’ fainTe MHe =
‘give me’; pasavte nonaém = ‘let's go’ (on foot); nasaitte noegem = ‘let’s go’

(by vehicle).

The minister of culture has given
an interview to the ‘The Times'
newspaper. After the interview there
was a press-conference.

When will you let us know?

The secretary will give you free
entry tickets.

How much do we have to tip

(*give for tea)?

The secretary will have all the
information. (= all the information
will be by the secretary)

*It's very expensive here. Let's go to
another restaurant.

It is expensive to park the car in
the centre of Moscow, it is better

to go by tube or by bus.

MuHUCTP KynbTypbl Aan(a) MHTEpBbIO
rasete «Tanumc». Mocne MHTEPBbIO
Oblna Npecc-KoHepeHLmA.

Korna Bbl jaanTe Ham 3HaTb?
CekpeTapb facT Bam becnnatHble
BXO/Hble 6UneThl.

CKOMbKO Hy>XHO AaTb Ha Yai?

Bea undpopmauma bynet y cekpeTapa.

3necb 04eHb foporo. [laBaiiTe nonaém
B [IPYroN PecTopax.

B ueHTpe MockBbI 4OpOro NapkoBarth
MaLLMHY, yyLe noexaTb Ha MeTPO Ui
Ha aBTobyCe.

o

o

CD 4Track 2

emy = ‘o him’; komy? = ‘to whom?’; KoMy Hy>Hbl GUneThl Ha KOHLEpT? = ‘Who
needs tickets for the concert?’ The ending for masculine nouns in the ‘giving’
situation (dative case) is -y or -to: apyry = ‘to a friend’; ckasatb gpyry = ‘to tell a
friend’ (literally, to a friend); aTo HyxHO nepeaatb anpekTopy = ‘this should be
passed to the director’ (literally, this it is necessary to pass); cnasa 6ory! ‘thank
God?' (literally, glory to God) (6or = ‘God’). apyr apyry = ‘to each other’ (literally,
friend to friend): mbl BCé rosopum gpyr apyry = ‘we tell each other everything’
(literally, we everything speak to each other).

nucarb / Hanuearb = ‘to write’: MHe Hao (HyXHO) HanucaTb e-mail apyry = ‘I
need to write an e-mail to a friend’; A nuwy = ‘I write, | am writing’; A Hanwy = I
will write’; A emy Hanmwy, koraa y mMeHa GyneT BpemA = ‘| will write to him when |
have time’ (literally, when | will have time); HanuwwuTe, NoxanyicTa, 310 CNOBO =
‘could you write (literally, write, please) this word?’

nucatens = ‘writer’; nucarenm = ‘writers’; the suffix -Tenb often denotes
professions: cTpoutens = ‘builder’; uiTarens = ‘reader. pomaH = ‘novel’;
ToncTon - Mo Ni0BUMBINA Nucatens. A yuTan(a) Bce ero pomaHsl = ‘Tolstoy is
my favourite writer. | have read all his novels!

3BOHWTB / NO3BOHMTDL = ‘to phone, give a call’; A ckopo BaM MO3BOHIO UnK
Hanuwy u-merin =l will soon call you (literally, to you) or write an e-mail’; cnasa
6ory, 4to oH noseonun! = ‘thank God that he phoned!’ nepessonuTs = ‘to call
back, to phone again’ (literally, to re-phone); Koraa Bbl MOXeTE NEPE3BOHNTL? =

‘when can you call back?’

The president’s *press secretary
will give an interview to a journalist
of ‘Radio Russia’

They love each other and they often
call and write to each other.

This will be our (with you) secret,

| won't tell anyone (*to no one).

| wonder what the British *press
writes about the situation in Russia.
And my favourite Russian writer

is Chekhov. | have read all his
*stories.

| didn’t *understand what you said.

Mpecc-cekpeTapb NpeavaeHTa Aact
NHTEPBbIO XXYPHAINUCTY paamo
«Poccua.

OHu Mo6AT Apyr Apyra 1 4acTo nuLLyT
W 3BOHAT APYT Opyry.

3710 6yaeT Haww ¢ To60M (C Bamm)
CEKPET, A HUKOMY He CKaxy.
WHTepecHo, 4TO NuwweT BpuUTaHckan
npecca o cutyauuu B Poccun.

A MOiA MIOBUMBIA PyCCKUIA NucaTenb —
Yexos. f untan BCe €ro pacckasbl.

A He NoHAN(a), YTO BbI CKa3anM.
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Could you write (it) here,

if you don’t mind.

In the past they used to write
*letters and now they write e-mails.

PaHblUe nucanu nucbma, a cenyac
MULWYT M-MEnb.

CD 4Track 3

The ending for feminine nouns in the ‘giving’ situation (dative case) is -:
konnera = ‘colleague’; konnere = ‘o a colleague’; noapyra = ‘female friend,
girlfriend’; nogpyre = ‘to a girlfriend’; MHe Hago No3BoHUTL Noapyre = ‘| need to
phone a (girl)friend’ nepeaai(te) npueeT Mame 1 nane = ‘say hallo to (your)
mum and dad’ (literally, pass regards to).

The verb ‘to like’ needs the ‘giving’ situation (dative) as what you are actually
saying is ‘something appeals to somebody’: BawwnHrTOHY He HpaBuTCA
nonuTka MockBsbl, @ MOCKBe He HpaBUTCA NONMTUKA BalwmHrToHa =
‘Washington doesn't like Moscow’s policy and Moscow doesn't like Washington's
policy’

The endings for all plural nouns in the ‘giving’ situation (dative) are -am or -Am:
apy3sbam = ‘to friends’; konneram = ‘o colleagues’; aetam = ‘to children’: getaAm
Hy>XHa fobpan HAHA = ‘the children need a kind nanny’ (HAHA = ‘nanny, child
minder’); TypucTam nokasanu LeHTp ropoga = ‘the tourists were shown the town
centre’ (literally, to the tourists (they) showed).

MHe nepenanm = ‘| was told, they told me’ (literally, to me (they) passed);
MEHeIKepy (hmpMbI Nepesani, YTo Bce JOKYMEHThI ToToBbl = ‘the manager of
the firm was told (passed) that all the documents were ready’ (literally, are ready).

Koy = ‘key’; Bam nepeaanm kntoum? = ‘did they pass (give) you the keys?’

xonogHo = ‘it’s cold’; mHe xonoaHo = ‘I am cold, | feel cold’ (literally, to me it is
cold); emy / el / um xonogHo = ‘he / she is / they are cold’; xonogHoiir = ‘cold’
(adjective): A He mory ecTb 3TOT Cyn, OH XonoaHbIi = ‘I can't eat this soup, it (he)
is cold’

Tenno = ‘(it is) warm’; B4epa 6110 O4EHb XONOAHO, @ CEroAHA TEeNno =
‘yesterday it was very cold and today it's warm’; Ténnbi = ‘warm’ (adjective);
CErofiHA TENMbI AEHb, 1 BOAA B MOPE O4eHb TénnaA = ‘it's a warm day today
and the water in the sea is very warm’ (Mope = ‘sea’).

Mopo3 = frost; cerogHA mopo3 = ‘today is frosty’ (literally, today frost).
MOPOXeHoe = ‘ice cream’; fecepT = ‘dessert’; Ha aecepT Mbl Bynem Kodpe, a

HanuwuTe 3pech, €cniv Bam He TPYaHO.

o

neTn bymyT mopoxeHoe = ‘for the dessert we will have coffee and the kids will
have ice cream:.

Pass (my) regards to (your) parents
and children.

For the dessert, for me *lemon cake
and for the children *chocolate

ice cream, please.

They often say in Russia: ‘the best
of everything (= everything the best)
is for children!’

| was told to wait in the corridor
while they prepared (= prepare) the
document.

They have announced (= passed /
transmitted) that there will be frost
in the morning.

They say he is a millionaire and he
has a *yacht and a dacha by

(= on) the sea, but he hasn't got

a plane.

There used to be (= earlier there was)
many (= much) more fish in the sea.
It is *hot today. It’'s a pity there is

no air conditioning in the room /
hotel room.

The *weather in Petersburg is bad
now: it's cold and *it is raining

(= rain is going).

Mepenan(te) NpuBeT poouTENAM
N BETAM.

Ha fecepT MHe NIMMOHHBIN TOPT, @
JETAM LIOKONAAHOE MOPOXEHOE,
noxanyncra.

B Poccum vacTo rosopAaT: «Bcé
nyywee - getam!»

MHe cka3anu nofoxaarb B Kopuzaope,
NOKa roTOBAT JOKYMEHT.

Mepenanu, YTO YTPOM ByneT MOPO3.

[OBOPAT, 4TO OH MUNMIMOHEP U Y HETO
AXTa M [jaya Ha MOpe, HO Y Hero HeT
camonéra.

PaHblue B Mope 6b110 HaMHOro 6oMbLue
pbibbI.

CeroaHa xapko. Xarnb, 4To B KOMHaTe /
HOMEpE HET KOHAMLMOHEpA.

Ceityac noroaa B Metepbypre nnoxas:
XONMOAHO 1 MAET JOXAab.

CD 4Track 4

Many English adjectives ending in ‘-cal’ or “-ic’ end in -4eckwmi in Russian:
nonutuyeckuin = ‘political’; nctopuueckmii = ‘historical, historic’; akoHOMUYECKMIA
= economic; Knaccuyeckui = ‘classical’; kputnyeckui = ‘critical’ nonuTuyeckuia
nnaep = ‘political leader’; nonutyeckan naptua = ‘political party’ aKOHOMUCT =
‘economist’; KpUauc = ‘crisis’; 3KOHOMUCTbI FTOBOPAT, 4TO CKOPO MOXET BbiTb
3KOHOMMYECKWIA Kpnaue = ‘economists say that soon there may be an economic
Crisis. cepbé3Hblil = ‘serious’; cepbéHan cutyauma = ‘serious situation’; peruon
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= ‘region’; NONMTMYECKAA U 3KOHOMUYECKAA CUTYaLMA B PErMOHe CepbésHar, HO
He KpuTnyeckan = ‘the political and economic situation in the region is serious
but not critical’ MeHa MHTEpPeCyeT pycckan Knaccuyeckan My3blka = ‘| am
interested in Russian classical music’; A Nt0bnio PycecKyto KNnaccu4eckyo
my3bIKy = ‘I like / love Russian classical music uctopuyeckmit mysei = ‘history
museum’ (literally, historical); cnopTMBHbIN KOMANEKC = ‘sports complex.

yTo6bI = ‘in order to’; YTobbI AenaThb / caenathb = ‘in order to do’; YTobbI 3HATb =
‘in order to know’; 4T06bI NOHMMATD = ‘in order to understand.

Nouns ending in ty’ in English (and those with a similar-sounding ending) often
end in -TeT in Russian: yHuBepcuTeT = ‘university’; KoMMTET = ‘committee’;
npuopuTeT = ‘priority’; UMMYHUTET = ‘immunity’; MeHTanUTeT = ‘mentality’;
4TOObI MOHMMATL PYCCKMIA FOMOP, HAZO 3HATb PYCCKMA MEHTANMUTET = ‘in order
to understand Russian humour one needs to know the Russian mentality’ (tomop
= ‘humour’).

This *secret information was passed
to the diplomat.

The economic situation in the region
is critical and many people are
without work.

He is interested in classic sports Ero uHTepecyioT Knaccuyeckiue

cars (= *automobiles). CMOPTMBHbIE aBTOMOBMIN (MaLLMHbI).
Is there a *democratic party in Russia? B Poccum ecTb femokpatuyeckan
napTua?

MHOrve CTYOEHTbI He 3HaIOT, YTO OHU
OyoyT Aenarb NoCne yHNBepeuTeTa.
YT00bI MOHMMATL PYCCKMIA MEHTANUTET,
HYXHO (Hago) 3HaTb PycCKyto

MCTOPWIO U YMTATb PYCCKYHO
nMTepaTypy v raseTbl.

MHe HpaBWUTCA, 4TO 3TOT XYPHANMCT
MULLET O NOMNTUKE C OMOPOM.

OTy CEKPETHYIO MHEhOpMALMIO
nepeaan aunnomary.
OKOHOMMYECKAA CUTYaLMA B PErvoHe
KpUTUYECKaA, 1 MHOTMe Nioan 6e3
paboTbl.

Many students don’t know what they
are going to do after the university.

In order to understand the Russian
mentality one needs to know Russian
*history and read Russian literature
and newspapers.

| like (the fact) that this journalist
writes about politics with humour.

CD 4Track 5

B Hawe BpemA = ‘nowadays, these days’ (literally, in our time); BoBpemA = ‘in
time’; MoA cecTpa HUKOrAA HUYEro He enaeT BOBPEMA, OHa BCE BpeMA
TOBOPUT: A CAENalo 3TO NOTOM, UM 3aBTpa = ‘my sister never does anything in

o

time; she all the time says, | will do it later, or tomorrow’. nyHKTyanbHbIN =
‘punctual’; oHa He 04eHb NyHKTYyanbHaA = ‘she is not very punctual:

BCeraa = ‘always’; KnueHT Bcerga npas = ‘the client is always right. Kak Bcerma =
‘as always.

BpemeHHo = ‘temporarily’; iudpT BpemeHHo He paboTaet = ‘the lift is temporarily
out of order’ (literally, not working); n3suHUTe, TenedOoH BPEMEHHO 3aHAT = ‘We
are sorry, the number is temporarily busy’ (recorded announcement).
BPEMEHHbIN = ‘temporary’; TexHu4eckuii = ‘technical’; U3BUHUTE, Y HAC
BPEMEHHbIE TEXHUYECKMe NpobneMbl = ‘we are sorry, we have temporary
technical problems:

COBpPEMEHHbIN = ‘contemporary, modern’; coBpemMeHHbIit baneT = ‘modem
ballet’; coBpemeHHan nutepatypa = ‘modern literature’; Bac uHTepecyeT
COBPEMEHHBIN nn Knaccudeckuin 6anet? = ‘are you interested in contemporary
or classical ballet?’

-HUK suffix: NMKHKK = ‘picniC’; COBPEMEHHMK = ‘a contemporary’; paboTHUK =
‘worker, employee’; coBeTHK = ‘adviser’; pauHuk = ‘summer resident’ (literally,
dacha resident); ogHoKnaccHuku = ‘classmates’; coTpyaHuK = ‘co-worker,
member of staff. paboTHuKam mpmbl fanu BoIXOAHOW (aeHb) = ‘the employees
of the firm were given a day off. npeanaeHTy HyXHbI XopoLume CoBeTHUKM = ‘the
president needs good advisers. BCe HallK COTPYAHUKM Ceitvac 3aHAThI = ‘all our
staff are busy now.

| don't like the saying ‘the client is MHe He HpaBuTCA NOroBOpPKa «KNMeHT
always right’; customers (= *buyers)  Bceraa npae»; NOKyNaTenu He Bceraa
are not always right. npasbl.

Not all Shostakovich’s contemporaries  He Bce coBpemeHHuKm LLlocTakosuya
liked his music. Many *criticised it. MOHWUMAnNM ero My3biky.

MHorue eé KpuTKoBanu.

A mory paboTaTb Ha KOMMbIOTEpE 1
have breakfast *at the same time. OBHOBPEMEHHO 3aBTpakarb. — A A He
-And | can't do two things at atime.  mory aenatb ABa Aena OAHOBPEMEHHO.
He himself does nothing, only criticises OH cam Hu4ero He Aenaet, TOMbKO BCE
everything. Nobody likes his style. KpuTUKyeT. HUKoMy He HpaBuTCA

€ro CTurb.

Oupme HYXHbI CepbE3HbIE,
MYHKTYasbHbIE COTPYOHNKN.

| can work on the computer and

The firm need serious, punctual staff.

o



MT RUSSIAN VOCABULARY:RUSSIAN

He is no longer (=already not) young
but (is) still a popular and progressive
*politician. | think he needs a new

3/4/09

11:25 ©Page 44

OH y>xe He MONoaoN, HO el
MonyNAPHbIA 1 NMPOrPECCUBHBIN
NonMTUK. A Bymato, emy HyXeH HOBbIA
COBPEMEHHBIN UMULX.

modern image.

CD 4Track 6

Russian ‘going’ verbs: nau (general) / noiTu (concrete) = ‘to go on foot, walk’;
exatb / noexatb ‘1o go by transport, travel’ a noingy = ‘I will go’ (on foot); A noeay
="'l will go’ (by transport). noinTu Ha Komnpommce = ‘to compromise’
(komMApOMMCC = ‘COMPromise’); Mbl 3HaeM BaLly MO3MLMIO W MOHMMAEM, YTO Bbl
He MOXETe MONTM Ha Komnpommce = ‘we know your position and understand that
you cannot compromise’

Other prefixes change the meaning or the ‘direction’ of the verb; npu- is the
arriving prefix: npuiatu = ‘to arrive’ (on foot); npuexatb = o arrive’ (by transport).
A npuay = ‘l will arrive’ (on foot); a npueay = ‘I will arrive’ (by transport); korga A
npuay LOMOW, A BaM No3BOHIO = ‘when | arrive home (on foot), | will call you:

Mbl CKOPO noefem Ha Bok3an = ‘we will soon go to the station’; Mbl ckopo
npuesem (Ha Bok3an); = ‘we will soon arrive (at the station)’; koraa Bbl
npuexanu B Mocksy? = ‘when did you arrive in Moscow?'

npu- can be added to other verbs: HecTy = ‘o carry’; npuHecTy (concrete form)
= "o bring’; 4to Bam npuHecT? = ‘what shall | bring you?’ (literally, what to you
to bring); A npuHecy 6arax cam(a) = ‘I will bring the luggage myself. The request
form (imperative) ends with -ute: npuHecuTe LOKyMEHTbI 1 0aHY dhoTorpadmto
= ‘bring the documents and one photograph:

Why didn't you tell us that you were
not coming (would not come)?

If we had known that you were

not coming, we wouldn’t have waited
for you.

He said that he would soon arrive,

but we have been waiting for him

for a long time.

When we arrived in Russia we already
spoke and understood Russian well.

Mo4emy Bbl HaM He cKasanu, YTO Bbl
He npuaéte? Ecnn Obl Mbl 3HANK, YTO
Bbl HE NPUAETE, Mbl Bbl BAC HE XAanu.

OH cKasan, YTo OH CKOpO NPUAET, HO
Mbl €70 YK€ AaBHO XAEM.

Korga Mbl nprexanu B Poccuto, Mbl yxe
XOPOLLO FOBOPWIN 1 MOHAMAN
MO-PyCCKy.

o

If you had phoned when you arrived
| would have met you.

After the revolution many people
“left (= went away from) Russia for

Ecnu 6bl Bbl NO3BOHWW, KOTAA Bbl
npuexanu, A Bbl BaC BCTpeTUN(a).
MMocne pesontoLmm MHorue (noan)
yexanu u3 Poccun B EBpony nnn

(= to) Europe or Asia. His
grandparents went to England.
The soup is delicious but there
isn't enough salt (= isn't *salty).
Could you bring the salt, please.

Awepuky. Ero 6abywuka n gegylika
rnoexanu B AHImI0.

Cyn 04€eHb BKYCHBIA, HO HE CONEHbINA.
lMpuHecuTe, noXanymeta, conb.

CD 4Track 7

The nepe- prefix often has the sense of transition: nepeiTu = ‘to cross, move’
(on foot); nepeittn ynuuy = ‘o cross the street’; koraa Bbl nepenaérte ynuuy, Bbl
yBuauTe MeTpo = ‘when you cross the street you will see the metro’ (literally, will
Cross). nepeiTv Ha ‘Tbl’ = ‘to switch to familiar terms’; naBaitTe nepenaém Ha
‘Tbl' = ‘let’s switch to ‘Tbl’ / familiar terms’ paHo unm No3gHO BCe nepenayT Ha
HOBbIE COBPEMEHHBIE TeXHOMorMm = ‘sooner or later everybody will switch to new
modem technologies’ (TexHonoruAa = ‘technology’). nepeexatb = ‘to move’ (by
transport), to move house; OHM JaBHO nepeexanv B Apyrom ropog = ‘they long
ago moved to another city. nepenucats = ‘o rewrite’; nepeckasatb = ‘o retell’;
nepeumTath = o re-read, read once again’; nepeHecT = ‘to move (something),
to reschedule’; neperecTn BcTpeuy = ‘to move, reschedule the meeting:

Sometimes the meaning of a verb changes completely when a prefix is added:
HaitTh = ‘to find’ (literally, walk on something); TpyaHo HaitTv paboty B Mockse?
=is it difficult to find a job in Moscow?’; Bbl HanaéTe = ‘you will find’; 3neck Bbl

HaigéTe BCE, 4TO BaM HyxHO = ‘here you will find everything (that) you need:

We have known each other for a
long time now, let’s switch to ‘Tbr’!

| am very tired after the conference
and would like to move our meeting
to tomorrow, if possible.

You need to change (= cross) to
another platform.

We would like to move to a house
*with a sea view.

Could you please bring the luggage
into the room.

o

Mbl y>ke [aBHO 3Haem Apyr apyra,
paBaiite (nepeitaém) Ha Tl

A o4eHb ycTan(a) nocne KoHhepeHLMn
1 xoTen(a) 6l nepeHecTH Hally
BCTpeYy Ha 3aBTpa, ECNM MOXHO.
Bam Hago nepeitty Ha opyryto
nnatqopmy.

Ml 661 X0TENW NEepeexaTb B AOM C
BMAOM Ha MOpE.

MpuHecuTe, noxanyicra, 6arax B
HOMep.
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Here you will find a lot of information
about the labour market

(market of labour).

A good specialist all the time studies
new modern technologies.

All *schoolchildren study the history
of Russia.

Many specialists cannot find work
now.

CD 4Track 8
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3nech Bbl HanaéTe MHOMO
MHdhopMaLmK O pbiHKE Tpyaa.

Xopowwuwmid cneuuanicT Bcé BpemA
N3y4aeT HOBblE COBPEMEHHbIE
TEXHOMOrM.

Bce LWKONMBHIKM U3y4atoT UCTOPMIO
Poccum.

MHorve creunanucTbl cenyac He
MOTYT HanTK paboTy.

yuTarh / mpouuTaTh = ‘to read’: A 4aBHO X0TeN(a) NpoyNTaTh 3Ty KHUrYy = ‘| have
long wanted to read this book’ The concrete verb is used here as it means ‘read
through once’ or ‘read to the end’ Bbl uutanm aty kHury? = ‘have you read the
book? The general verb is used here as you are interested in the fact of reading,

not whether the book was finished.

Aatb = 'to give’; npogars = ‘o sell’: A npogato = ‘I sell, am selling’; oHw npogatoT
= ‘they sell, are selling’; Bbl npogaére = ‘you sell, you are selling’
TYpPUCTUYECKUIA = ‘tourist’; TypuCTUYECKuIA areHT = ‘tourist agent’;
TypucTuyeckan upma = ‘tourist firm’ Typ = ‘four’; Asua = Asia’; ata
TypUCTUYecKan upma npoaaéT uHTepecHsle Typbl B Asuto = ‘this tourist firm

sells interesting tours to Asia’

TONbKO = only, just; ecTb TOMbKO oauH Bunet = ‘there is only one ticket’; ero
WHTEPECYyeT TONbKO non-My3abika = ‘he is interested only in pop-music’

| am more interested in tours to Asia
than to Europe. | have long wanted
to go to Asia, but I didn’t have

the money.

| cannot eat much in the morning.

| only eat *porridge, an *omelette
and two sandwiches with sausage.
Have you read the novel *War and
Peace ? | have *just read it (= him).
| haven't read the novel but | have
seen (*watched) the film. | (had)

MeHnA 6onblue UHTEPeCytoT Typbl B
Aanio, yem B Espony. A aasHo
xoTen(a) noexatb B A3uio, HO y MeHA
He 6bl10 aeHer.

H He MOry MHOTO €CTb YTPOM.

A ToNbko em Kaluy, OMNET 1 ABa
ByTepbpoaa ¢ konbacoi.

Bl yuTanm pomaH «BoiiHa u mup»?
A ToMbKO YTO €ero npouuTan(a).

A He unTan pomaH, Ho A cMOTpen(a)
chunbm. A faBHoO xoTen(a) ero

o

long wanted to see (= watch
(concrete verb) it (= him)).

| don’t like excursions with a guide;
| like to walk on my own and see
(= *look at) everything myself. CMOTPET.

After the war the situation was very [Mocne BOiAHbI ciTyaumA bbina 04eHb
difficult and many people left the region. TpyaHaA u MHOTMe yexamv U3 permoHa.
| am not hungry, I've just eaten. A He ronoaHbIiA/-HaA, A TONbKO

yTo en(a) / noen(a).

MHe 04eHb Xarb, HO OM TOMBKO YTO

MOCMOTPETb.

A He NGO IKCKYPCUM C TMAOM;
A NMOBTI0 XOANTb OZVH 1 cam BCE

| am very sorry, but the house has

just been sold (they have just sold). npogany.

In the market they sold me a bad Ha pblHKe MHe npoganu Noxyto

copy of the film. If | had known it was a konmio counbma. Ecnm 661 A 3Hana(a),

“pirated copy | wouldn’t have bought it. 4T0 310 NMpatckaa konua, A bl €&
He Kynun(a).

*We'll see who is right! lMocmoTpuM, KTo npas!

CD 4Track 9

pas = ‘a time; as in ‘one time, two times’ etc; oauH pas = ‘once, one time’; ewé
(omwmH) pas = ‘one more time’; pa3, Asa, Tpu = ‘one, two, three’; B opyroi pas =
‘another time’ (literally, on a different time); Mbl cienaem 370 B Apyroi pas = ‘we
will do it another time’; MHoro pa3 = ‘many times’; A ero Buaen(a) TonbKO OaMH
pa3 = ‘| saw him only once’ (oavH) pa3 B AeHb = ‘once a day’ (literally, once in a
day); A em MAco (oanH) pa3 B feHb = ‘| eat meat once a day’ HepenA - ‘week’;
pa3 B Hegento = ‘once a week’ (literally, once into a week).

[Ba pasa = ‘two times, twice’; Tpu pasa = ‘three times’; yeTbipe pasa = ‘four
times’;

OHa XOAWT Ha paboTy TONMbKO ABA WNKM TPU pasa B Heenio = ‘she goes to work
only two or three times a week’

noHesensHuk = ‘Monday’; B moHeiensbHUK = ‘on Monday’; B NOHeenbHUK y
MeHA npeseHTaunA = ‘on Monday | have a presentation. cy66oTa = ‘Saturday’; B
cy660Ty = ‘on Saturday’; B cy660Ty A He paboTato, A MOry MOMTK Ha SKCKYPCUIO
="| don’t work on Saturday, | can go on an excursion. yBuanmca B cy660Ty =
‘see you on Saturday’ (literally, we will see each other on Saturday).

o

‘ii
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We watch television only once a week,
on Saturday. | like going to the
cinema more than watching TV.

| don't look up all the words in the
dictionary, only interesting or

difficult (ones).

| go to the fitness club two or three
times a week.

| have been to the surgery only once
and will not go there again (any more).
There is flu (around) now and there
were many people.

When we see each other on
Monday we can have a chat

about the trip.

| have just arrived and am very tired.
Let’s talk another time.

| know this region of Russia well.

| have been here many times.

Now the situation there is much better
than before. Soon | will go there again
(once more).

Reference
'Coming and going’ verbs

| am going (on foot = walking)
he is going

he was going

she was going

we / they were going

he arrived (on foot)
she arrived
we / they arrived

3/4/09
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Mbl CMOTPUM TENEBU3OP TONBKO
(omuH) pa3 B Hegento, B cy660Ty. A
Bonblue Mtobnio XOANTb B KUHO U B
Tearp, Yem CMOTPETb TENEBU3OP.

A He cMOTpIO BCe HOBbIE CroBa B
CnoBape, TOMbKO MHTEPECHBIE NN
TPyaHbIE.

A xoxy B uTHec-kny6 fBa unu Tpu
pasa B HeLento.

A 6bin(a) B NONMKNMHNKE TOMbKO OAMH
pa3 n 6onblue Tyna He noigy. Ceivac
rpvnm, 1 Tam BbI10 MHOMO NIOAEN.

Koraa Mbl YBUAMMCA B NOHeOeNbHUK,
Mbl MOXX€EM MOroBOpuTb O Nnoesake.

A TonbKo YTO NpUWEéN (npuwna) u
0O4eHb ycTan(a). [laBaitTe norosopum
B Apyroi pas.

A xopoLuo 3Hato 3TOT pervoH Poccum.
A 3necb 6bin(a) MHoro pas. Ceituac
CUTYaLWA TaM HAMHOTO NyyLUE, Yem

paHblue. CKOpo f Moedy Tyda ewé pas.

augy
OH NMaet

OH wWén

OHa wna

Mbl / OHV WK

OH MpuwWwén
OHa npuwna
Mbl / OHW MPULLAK

o

he found
she found
we / they found

Yesterday we went to the theatre.
When we arrived at (in) the theatre
we couldn't (didn't) find the
(theatre) programme.

he left
she left
we / they left

We couldn't (didn't) find his house,
and left.

to go / walk (habitually)
he goes / walks

he finds

they walk

it is situated

they are situated

Do you know where the Central
Bank of Russia is situated?
Russia is situated both in Europe
and in Asia.

to come up / approach
The train is approaching.
The train has arrived (approached).

to go through

Please, go through. (Come on inl)
to drop in

Drop in and see us!

OH Haweén
OHa Hawna
Mbl / OHM HaLW

Buepa mbl xoaunu B Teatp. Korga Mol
NPULLAK B Teatp, Mbl HE HaLLMK
MporpamMky.

OH ywWweén
OHa ywna
Mbl / OHM YLLN

Mol He HawnK ero JoM, U ywna.

X0OUTb

OH XoanT

OH HaxoauT

OHM X0aAT

OH / OHa HaxoauTcA
OHW HaxogATcA

Bbl He 3HaeTe, rne HaxoauTcA
LleHTpanbHbiit Bank Poccun?
Poccua Haxogutea v B EBpore,
1 B Asum.

noaxoauTb / NOAOATH
[loe3n nogxoauT.
lMoe3n nopoweén.

MPOXOAMTb / NPOATK
Mpoxoaute, noxanyiicral
3ax0auTh / 3aiTH
3axoaute B rocTy!

Figurative use of ‘coming and going’ verbs

Time goes by.

Time passes.

All'is going well.

It is raining / snowing. It rains / snows.

BpemaA naét.
Bpewma npoxoauT.
Bcé npét xopowo.
WNoét noxab / cHer.
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What is on in the cinema?

This suits you / is becoming.

The watch / clock is working well.
Talks are in progress.

This suits / will suit / suited me.
We should go through registration.

Adjectives

‘what’ (adjective) before a noun
what street

what house

what floor

what plans

What day is it today?

What plans have you for tomorrow?
What newspaper are you reading?
What an interesting idea!
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Y10 NaéT B KNHO?
Bam 310 MAET.

Yacbl He nayT / xoaAT.
M ayT neperosopbl.

MHe 370 noaxoauT / NOAOMAET / MOmOLLNO.

Hazo npoitu pernctpauuto.

Kakow / kakan / kakoe / Kakue
Kakan ynuua

Kakon fom

Kakomn aTax

Kakme nnabi

Kaxkon cerogHa feHb?

Kakue y Bac nnaHbl Ha 3aBTpa?
Kakyto rasety Bbl yuTaeTe?
Kakaa nHTepecHan naes!

(To) what restaurant do you want to go? B kakoit pectopaH Bbl X0TUTe NonTH?

What is the weather like (now)?

Kakas ceityac noroga?

More comparative forms of adjectives and adverbs

expensive OPOro, OPOrou

beautifully kpacuBo, beautiful KpacuBbIi
quickly 6bIcTpo, quick GbICTpbIN

S00N CKOpo, fast ckopblit

delicious, tasty BKyCHO, BKYCHbIN
interesting UHTEPECHO, MHTEPECHDIN
warm Tenno, TénnbIn

cold xonoaHo, xonoaHbLIN

more or less

as soon as possible

Be quick! = quicker / sooner

We will go by car because it is quicker
than by train.

| want you to do it as soon as possible.

Now everything is more expensive
than before.

more expensive fOpoxe
more beautiful kpacusee
quicker 6bicTpee

faster, quicker ckopee

tastier BKycHee

more interesting UHTepecHee
warmer Tennee

colder xonopHee

Gonee 1nu MeHee

Kak MOXHO CKopee

Brictpee! (Ckopee!)

Mbl noeaem Ha MalunHe, MOTOMY YTO
370 BbICTpeE, YeM Ha Nnoe3ze.

A xouy, 4To6bl Bbl 3TO CAeNaNM

KaK MOXHO CKOpee.

Celtyac BCE JOpOXE, YEM paHblLe.

o

Everything is more or less OK with us.
=We have ...
It is much colder today than yesterday.

Colours

black

red

white

black and white

| don't like red caviar: it is very salty;
but | love black caviar.

What wine do you like better,

red or white?

Russian rye (black) bread is much
tastier than English.

Red square is in the centre of Moscow.
The Black Sea is warm.

The White House is in Washington,

but | didn't know that in Moscow

there was (is) a White House as well.

| like to watch old black and white films.

More reflexive verbs
is / are written

is / are read (reads)

is / are done

is / are sold

Y Hac Bcé bonee unm MeHee XopoLLo.

CeroaHA HamMHOrO XONoaHee, Yem BYepa.

YEpHbIN
KpacHbIn
Genbiii
4épHo-6enblil

A He MO6Mt0 KPaCHYH MKPY: OHA O4eHb
CONEHan; HO A 04eHb NGO

YEPHYIO WKDY.

Kakoe BWHO BbI 60MbLLe NtobuTe,
KpacHoe unu 6enoe?

Pycckuin YEpHBI Xneb HamHoro
BKYCHEe, YeM aHrNACKIA.

KpacHan nnowazb B LeHTpe MockBbl.
YépHoe mope Ténroe.

Benblit [lom B BalumHrToHe, HO A He
3Han(a), 4to B MockBe TOXe eCcTb
Benbin flom.

A nobnio CMOTPETHL CTapble YEPHO-
Genble unbMbl.

MALLIETCA / MULLYTCA
YNTAETCA / YUMTAIOTCA
[enaeTca / fenaioTca
npogaérca / npoaaoTca

How do you write this (how is it written)? Kak aTo untaetca?

How do you read this word?
| don’t know how it is done.
This is not for sale (= not sold).

to meet (each other) (up)
| meet / will meet with him
You meet / will meet with her

Kak nuwetca 310 cnoso?
A He 3Hal0, KaK 3T AenaeTcA.
370 He npofaéTes.

BCTpeyaTbcA / BCTPETUTHCA
A BCTPEYarCh / BCTPEYYCh C HIUM
Bbl BCTPEYaeTeCh / BCTPETUTECH C HEl
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We often meet (each other). Mbl 4acTo BCTpeyaemca.
We will meet them (with them) tomorrow. Mbl ¢ HUMKM BCTpETUMCA 3aBTpa.
We met in the bar after work.

More on noun and adjective endings (case endings)
Nouns ending in -ua have -uu in three situations: the ‘of, ‘location’ and ‘giving’
situations (singular):

of Russia Poccum
in Russia B Poccun
to Russia Poccum

Russia needs a democratic leader. Poccum Hy>xxeH AemMoKpaTyeckuii

naep.
Masculine and neuter singular adjectives in the ‘with something / somebody’
situation (instrumental) have ‘bim / UM’ as in ‘¢ HUM’ = ‘with him’;

We are friends with him.
We eat soup with our Russian
rye bread.

Mbl ¢ HAM Jpy3bA.
Mbl eaum Cyn C HalMM PYCCKUM
YEpHbIM XneGOM.

Feminine singular adjectives in the ‘with something / somebody’ situation
(instrumental) have ‘oit / eit’ as in ‘c HeW' = ‘with her’ (the same as feminine
nouns in this situation):

We are friends with her.
| will have a sandwich with my
favourite black caviar.

Mbl ¢ Hei apy3bA.
A 6yny 6yTepbpog, ¢ Moew Nto6UMOA
YEPHOM VKPO.

Masculine and neuter singular adjectives in the ‘giving’ situation (dative) have
‘omy / emy’ as in ‘komy? - emy’ = ‘to whom? - to him”:

Who will you give this (to)? - To him.
Your new zoo needs bears.

Komy Bbl 370 gaaute? - Emy.
Batuemy HoBOMY 300MapKy HYXHbl
MeaBenM.

Feminine singular adjectives in the ‘giving’ situation ( dative) have ‘oit / e’ as in
‘en’ = o her’ (the same as in the ‘with’ situation):

MHe Hazo e# Hanmcarb.

MHe Hago HanucaTb Moen HOBOW
nogpyre.

| need to write to her.
I need to write to my new girlfriend.

Mol BCTpETUNMCH B 6ape nocne padoTbi.

o

Masculine and neuter singular adjectives in the ‘location’ situation (locative /
prepositional) have ‘om / em’ as in ‘B / 0 4ém’ = ‘in / about what':

What is the problem? (= in what)
They live in a big nice new house.

B yém npobnema?
OHM XMBYT B BONbLLOM XOPOLLEM
HOBOM [IOME.

Feminine singular adjectives in the ‘location’ situation (Jocation / prepositional)
have ‘o1 / e’ (the same as in the ‘with’ and ‘giving’ situations):

They live in a big nice new flat. OHu XMBYT B BONbLUOIM XOpOLLEN

HOBOM KBapTUpE.
Masculine and neuter singular adjectives in the ‘of something / somebody’
situation (genitive) have ‘oro / ero’ as in ‘ero’ = ‘of him; 'y Hero’ = ‘he has”:

He is not here (= of him there is no)
My good old school friend has a
big family.

Ero 3pechb Het.
Y MOero xopoLLero craporo
LUIKONbHOTO Apyra Gonbluan cembA.

Feminine singular adjectives in the ‘of’ situation have ‘o / eit’ (the same as in
the ‘with’, ‘giving’ and ‘location’ situations):

My good old school girlfriend has
a big family.

Y MOei XxopoLLen CTapoi LUKONbHOM
noapyry 6oNbLLAA CEMbA.

Nouns (and adjectives) denoting a man and a male animal (animate singular)
take the same ending in the ‘whom / what' (accusative) as in the ‘of’ situation
(genitive):

Call your manager / director. Mo30BKTE BaLero MeHemxepa /
ANpexTopa.

| often see this person. A yacTo Buxy 3TOro Yenosexa.

In the ‘of situation with plurals (genitive plural), masculine nouns add ‘-0 / -eB”:

There are many theatres, restaurants, B Mockse MHOro TeaTpos,
museums in Moscow. PecTopaHoB, My3ees.

In the ‘of” situation with plurals (genitive plural) vowel-ending nouns (feminine
and neuter) drop the vowel (shown by _ below):

We have no problems.
They have no rights.

Y Hac HeT npobnem_.
Y HUX HeT npaB_.

o

¥
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In the ‘of situation all plural adjectives have ‘bix / ux’ as in ‘ux’ = ‘of them’:

They are not at home Wx Het goma.
(= there is no of them).

They have built many large new
universities and schools in the city.

| have many new good friends.

B ropoae nocTpounu MHOro GonbLImMX
HOBbIX YHWUBEPCUTETOB W LUKOF.
Y MEHA MHOTO HOBBIX XOPOLUMX Apy3eil.

In the ‘whom’ situation (accusative) plural nouns and adjectives denoting men,
women and animals (animate plural) have the same endings as in the ‘of whom’
situation:

We are expecting our new Russian
friends and colleagues.

Mbl XEM HaLMX HOBbIX PYCCKUX
Apy3en n konner_.

In the ‘location’ situation with plurals (locative / prepositional plural), all nouns
have ‘ax / ax, adjectives ‘bix / ux’ (the same as in the ‘of’ situation):

In these big cities there are
many big shops.

In the ‘giving’ situation with plurals (dative plural), all adjectives have ‘biM / um’
asin ‘um’ = ‘to them’:

B aTux 60nbLLMX ropofax MHOro
XOPOLUWX Mara3uHoB.

They need the information.
Our new colleagues need
the information.

WM HyxHa nHdhopmauma.

Hawum HoBbIM Konneram HyxHa
WHGhopMaLmA.

In the ‘with something / somebody’ situation with plurals (instrumental plural), all
adjectives have ‘biMmn / umu’ as in ‘c HuMK' = ‘with them”:

We are working with them.
We are working with new expensive
computers.

Mbl paboTaem ¢ HUMM.
Mbl paboTaem ¢ HOBbIMW JOPOTMMK
KOMMbHOTEPAMM.

More prepositions
With the ‘of situation:

ot - from: A souvenir from a friend. CyseHup oT gpyra.
ana - for (the sake of): Stories for children. Pacckasbl ona geteit.

With the ‘giving’ situation:

K — towards, in the direction of: On Saturday I will go to see friends.
B cy660Ty A noiigy K apy3bAm (B rocTy).

o

no - along, around; according to: Go straight down the corridor. Viante
npAmMo no kopuaopy. A cruise along the Volga. Kpyus no Bonre; | watched
football on (= along) television. A cmoTpen cyT6ON NO TENEBU3OPY.

With the ‘whom/what’ situation:

yepes - across, through, in (= after a period of time): | will arrive / be in an
hour. A npueny / byny Yepes yac.

With the ‘with’ situation:

3a - behind, beyond (a place): Behind the house there is a forest. 3a nomom
nec.

nop - under: | am walking in (= under) the rain. A nay nog AOXAéM.

Hap - over, above: We are working on (= over) the project. Ml paboTaem
Hap, NPOEKTOM.

Days of the week and months of the year

Monday MOHEENbHUK Friday nATHULA
Tuesday BTOPHUK Saturday cybbota
Wednesday  cpepa Sunday BOCKPECEHbE
Thursday yeTBepr
January AHBAPb July nionb

February theBpanb August aBryct

March MapT September  ceHTAGpPDL
April anpernb October OKTADPb

May Man November HOABPb
June IOHb December Jexabpb
Numerals

1 oauH 11 oguHHapguatb 21 gBaguatb oauH 101 ¢TO OAMH
2 [sa 12 nBeHanuatb 22 peapuatb gsa 102 cTo gBa
3 TpK 13 TpuHaAuaTh .

4 yeTblpe 14 vetblpHaguatb 30 TpuauaTb 200 aBectu
5 nAatb 15 nATHaauatb 40 copok 300 Tpucta

6 wectb 16 wectHaguatb 50 mATbaecAT 400 yeTblpecta
7 cemb 17 cemHaguatb 60 wectbgecAT 500 mATbCOT
8 Bocemb 18 BocemHaguatb 70 cembaecAT 600 wecTbcoT

9 peBATb
10 pecATb

19 pesatHaguatb 80 BocembaecAT 700 cembcoT
20 ppafuatb 90 peBAHOCTO 800 BocembcoT
100 cT0 900 peATLCOT

1000 ThIcAYa

o
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The ‘npas’ family

Word families
Although these have not been marked with asterisks, many of these words are
‘bonus’ words, i.e. they are not on the recording.

npas right (ad].)
npaso right, law
npasa driving licence
npasja truth
Hanpaso to the right
npasuTh to rule
npasuTeb ruler
npaBuTensCcTBO  government
npasuno rule
npasubHO correctly
“cnpaBuTb to correct
3anpasuTb MawuHyto fill the car
HanpasrieH1e direction
The ‘cka3 / ka3’ family
ckasarb to say, tell
cKas3ka fairy tale
pacckasarb to tell
pacckas story
npeacKasarb to predict
noacKasarb to prompt
3aKasarb to order, book
3aka3s order
rnoKasarb to show
AOKa3aTh to prove
[0Ka3aTenscTeo  proof

The “xap’ family

Xapa heat
Xapko hot

noxap fire
MoXapHUK fireman
XapuTtb to fry, roast
XapeHbii fried
Xapkoe roast (meat)
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The ‘rosop’ family

rOBOPUTL
[OrOBOPUTH
[I0roBOp
[LOrOBOPUTLCA
Pa3roBop
3arosop
neperosopl
npurosop
roroBopKa
CKOpOroBOpKa
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to speak, talk, say
to finish saying
agreement

to agree
conversation

plot

talks

court sentence
saying

tongue twister

The ‘cnos / cnas’ family

CJ10BO
€J10Bapb
cnasa
NpaBOCNaBHbIN
CNaBAHCKIN
ycnosue
6e3ycnoBHO

nocnosuua
JOCNOBHO (-BHbIN)

The ‘Bup’ family
BUA

BUAEO

BUAETL / YBUAETD
BUAETLCA | Y-
npeLBUAeTb
BUAHO

BUAVMO

word

dictionary

glory

Russian orthodox
Slavic

condition
unconditionally,
absolutely
proverb

word for word

view, look

video

to see

to see each other
to foresee

visible, evidently
obviously, evidently

o

o

The ‘Bup’ family contd.

‘ii

prominent
to hate
to envy

to write

letter

to note down,
record

record, recording
note

to sign
signature

to copy, rewrite
to correspond
correspondence

to travel, go
entrance
entry visa
to exit

exit

train

trip

to arrive

to approach
entrance (front
door)

to cross

BUAHLIN
HEHaBUAETb
3aBuAoBaTh

The ‘xop’ family The ‘nuc’ family

XOAUTb to walk, go nucartb / HanueaTb

BXOAUTb to enter nuceLMO

BXoA entrance 3anucarb

BXOAHOM entry (adj.)

BbIXOAMUTb to go out, exit 3anucb

BbIXOA, exit 3anucka

BbIXOAHON day off noanucarb

npuUXxoauTL to arrive NOANKUCH

noaxoauTL to approach nepenucartb

noaxon approach nepenmueLIBaThCA

nepexoauTh to cross nepenucka

nepexon crossing

nepexoAHbIn transition (adj.)

npoxoauThL go through

npoxon passage

3axoauTb to drop in

HaxoauTb to find

noxon income

pacxona(b!) expense(s)

The ‘gym’ family The ‘e3n / e3x’ family

Oyma the Duma e3aUTb

pymarb / nogymartbto think Bbe3A

nepepymarb to rethink / Bbe3[Han Bi3a

pasaymarh change one’s mind Bbie3Xarb

npoAymatb to think out Bble3f,

NPOAYMAaHHbINA well thought-out  noesp

3aAyMaThCA to be lost in thought noeaaka

npuaymatb to invent, think up  npuesaxarsb
nogbe3Xarth
nog-e3n
nepeesxarb
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The ‘e3n / e3x’ family contd.

The ‘pat / pay’ family

patb
parta
hava
nepepatb
nepepaya
3afa4a
yAada
yAa4HbIN
npopatb
cpatb
caava
nogatb
nogava

nepeesn crossing
npoesxarb to go / drive through
npoesn thoroughtfare
3ae3xarb to drive in, drop in
to give
date

country house

to pass, broadcast
broadcast, show
task, problem
luck, success
lucky, successful
to sell

to hand in; let out
change (money)
to serve (food; sport)
serve (sport)

o

English-Russian glossary

The following abbreviations are used:

adj. = adjective; adv. = adverb; fem. = feminine; masc. = masculine;
neut. = neuter; pl. = plural; sit. = situation

Adjective endings for fem., neut. and pl. are given in brackets following the
masc. form where there are unpredictable changes.

Verbs are listed in the following way:

If two verbs are listed, the first is the general verb.
The three forms given in brackets are: I’ - s, formal you’ - Bbl and ‘they’ — oHu.

(be) able, to moub / *cmoub ((c)mory,
(c)moxere, (c)moryT)

about o (+ location sit.)

about what 0 4ém

accountant 6yxrantep

active aKTUBHbIi

address appec

advertisement peknama

advice / council coset

advise, to *coBeToBaTth (-TyI0, -TyeTe,
-TytoT) / nocoBeTOBaTh

advisor COBETHUK

after *nocne (+ ‘of’ sit.)

agent areHT

air conditioning kKoHAMLMOHEP

airport aaponopT

all day Becb aeHb

all evening Becb Beyep

all moming Bcé yTpo

all the time Bcé Bpema

allergy anneprua

allergy towards anneprus Ha (+ ‘whom /
what’ sit.)

allowed / possible moxxHo

already yxe

also / too / likewise ToXxe

always Bceraa

o

America Amepuka

American amepuKaHCKui (-kan, -Koe,
-Kie)

and u

and, buta

another one apyroi (-ran, -roe)

another thing apyroe

another time B Aipyron pas

apologies u3BuHUTE

arrive (by transport), to “npuesxatb /

npuexarb
arrive on foot / come, to *npuxoamtb /
npuiATU

as soon as possible *kak MOXHO cKopee
as they say kak roBoputcA / roBopaT

as usual / always kak Bcerga

Asia Asua

at home poma

at the same time, simultaneously
“OAHOBPEMEHHO

author aBTop

automobile *aBToMObUNb (Masc.)

back soon, | will be (he / she will be back
soon) ckopo 6yay (oH / oHa ckopo
6ynet)

bad nnoxo# (-xan, -xoe, -xue); | feel bad
MHE nnoxo
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badly nnoxo

balcony *6ankoH

ballet 6anet

bank 6aHk

bar 6ap

be, to ObITb

bear meaBeab (masc.)

beautiful (adj.) *kpacusblii

beautiful(ly) (adv.), it's beautiful *kpacuso

because notomy uto

beer nuso

beetroot salad BuHerpet

Belarus Benapycb (fem.)

Belgrade Benrpan,

believe: | don't believe this! (This is not
possible) He moxeT 6bITb!

best nyuwmi / cambIin NyywWwnM (-was,
-luee, -lwue)

better nyywe

big / large 6onbLoN (-lwan, -LLoe, -Lume)

biggest cambiit 6onbiuoi

biography 6uorpadma

black *4épHbIn

black and white *4épHo-6enbii

Bolshevik 6onbLuesuk

book kHura

book, to *3aKkasbiBaThb / 3aKa3aTb

borshch (beetroot soup) 6opy

both...and *u ..., # ...

boulevard *6ynbsap

box office / ticket office kacca

bread xne6

breakfast 3aBTpak

bring npunecTu (concrete) (npuHecy,
npUHecéTe, NPUHECYT)

Britain Bputanua

British Council BpuTaHckuin coBeT

broadcast nepepaya

broadcast, to nepenasartb / nepepatb

brother 6pat

build, to cTpouTb / nocTpomTS; is/are
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(being) built ctpoaT

builder cTpoutenn

bureaucracy “6ropokpatua

bus / coach aBTo6yc

business 6ustec

business card *BusnTka

businessman 6usHecmeH

but Ho

buy, to *nokynarb / Kynutb

buyer (customer) *nokynarenb

by/aty (+ ‘of sit.)

by bus / coach Ha aBTobyce

by car Ha mawmHe

by Shostakovich LLlocTakoBuya

Bye! Moka!

café kadbe (unchangeable)

cake (gateau) TopT

calendar kanengapb (masc.)

call, to (not on the phone) 3BaTb / no3Batb

call (phone) / give a call, to 3BOHUTb /
no3BoHuUTH (V1-verb)

call back, to nepe3BoHuTb (concrete)

car, automobile mawuHa, *aBTomMo6uNb
(masc.)

carry (by hand), to HecTu (E-verb) (Hecy,
HecéTe, HecyT)

cash desk kacca

caviar *ukpa

CD player *CD-nneep

central *UeHTpanbHbIN

centre LeHTP

change (money) cpava

change one’s mind, to nepeaymatb

cheese *cbIp

Chekhov Yexos

chicken Kypuua

children petu (¢ peTbmu)

chocolate wokonan,

chocolate (adj.) “wokonapHbI#

church *uepkosb (fem.) (ol., ‘of’ sit.,
location uepkBsm)

cinema KuHo (unchangeable)

city / town ropog (pl. ropopa)

classic(al) knaccu4eckum (-kas, -Koe,
-Kue)

classmate ogHOKNACcCHUK

clock, watch yacbl (p/.)

club kny6

coffee Kogpe (unchangeable)

cognac KOHbAK

cold XonoaHbI#

(I'am) cold mHe xonogHo

(itis) cold xonoaHo

colleague konnera

Come here! Uan(te) cropa!

come up / approach (on foot) / suit /
fit (not about looks), to *nopxoauTs /
noaouTH

comment KOMMEHTapui (pl.
KOMMEHTapuu)

committee KOMUTET

communist KOMMYHUCT

company KOMnaHuA

complex komnnekc

compromise KOMAPOMMCC

compromise, to NOATU Ha KOMNpOMUCC

computer KOMnbloTep

computer programmer NPOrpamMmucT

concert KOHUEpT

concert ticket GUNET Ha KOHLEPT

conference KOHepeHLUA

constitution KOHCTUTYLMA

consult, seek advice, to *coBeToBarbca /
nocosetoBatbeA (+ ‘with’ sit.)

consultation KOHCynbTauuA

contact KOHTAKT (in contact B KOHTaKTe)

contemporary (noun) COBpeMeHHNK

contemporary / modern coBpeMeHHbIN

cook, to roToBMTb / NPUroTOBUTDL

corridor *kopuaop

corruption Koppynuua

cost / be worth, to *cToutb (N-verb)

could (have) (subjunctive)
(c)mor/(c)morna/(c)mornu Gbi

could (past) mor, morna, mornu

Could you bring... MpuHecute,
noxanyicra...

Could you please... Bbl He mornu 6bl...

country house (dacha) paya

co-worker / member of staff coTpyaHMK

crisis *kpusuc

critical KpUTUYECKUN (-KaA, -KOE, -K1e)

criticise, to *KpUTUKOBATD (-Ky10, -KyeTe,
-KYHOT)

criticism *KpuTHKa

crocodile Kpokoaun

cross (on foot), to *nepexoauThb / nepentn

crossing (pedestrian) / transition nepexon

cuisine KyXHa

culture kynbTypa

dad nana

day aeHb (masc.) (of the day *aHs, pl.
AHy)

day off BbIXOAHOM (A€Hb), pl. BbIXOAHbIE
(AHm)

delicious BKYCHbliA

deliciously (Delicious!) BKycHO

democracy pemokpaTua

democratic *pemMoKpaTM4ecKui (-kan,
-KOE, -Kie)

dessert pecept

dictionary cnosapb

diet auera (on a diet Ha puere)

different / other apyroi (-ras, -roe, -rue)

different matter / That's better! gpyroe
aeno

different thing ppyroe

difficult / hard (it’s difficult / hard) TpyaHo

difficult / hard TpyAHbI#A

difficult to say TpyAHO ckasaTb

dine, to / have dinner / lunch obepatb /
noobepnarb

dinner / lunch o6en (for dinner Ha 06en)
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diplomat aunnomar

diplomatic sunnomaTuyeckmii (-kas, -Koe,
-Kue)

director aupekTop

discussion *auckyceua

do / make, to penatb / caenatb

document AOKYMeHT

dollar ponnap

drink, to NUTb / BLINUTBL (A NbHO, Thl
NbELlb, OHY MbIOT)

driving licence npasa (p/.)

DVD player DVD nneep

each other *apyr apyra

earlier / previously / before / in the past
paHblue

early paHo

eat, to ecTb / NOECTb (A €M, Thl eLb, OH
€CT, Mbl €AnM, Bbl €AUTe, OHN eAAT)

€CONOMIC IKOHOMMYECKMI (-Kar, -KOE,
-Kue)

economist 3KOHOMUCT

€conomy 3KOHOMMKa

effective apcheKTUBHbIN

effectively adpexTusHO

either...or... *unu...unu...

energy aHeprua

engineer UHXeHep

England *AHrnua

English (English language) aHrnuitckmit
(-kan, -Koe, -Kue)

English (in English) no-anrnuickm

enter (on foot), to *BxoauTb / BONTM

enthusiasm aHTy31a3m

entrance BxoA

entry (adj.) *BxoaHoM

Europe *EBpona

European *eBponenickui

evening Beyep

everybody / all Bce

everything / all Bc&

excursion aKCKypcma
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excuse, to u3BuHUTL (M-verb)

exit / way out BbIXxoA

exit (on foot), to BbIxoAUTb / BBITH

expensive / dear *foporoi (-ras, -roe, -rue)

(it’s) (not) expensive *aT0 (He)aoporo

extremism 9KCTPeMU3m

family cemba

(it's) fantastic! MpekacHo!

far away paneko

far from *paneko ot (+ ‘of’ sit.)

farm cepma

fashion mopa

fashionable mogHbIi

favourite nro6uUMbIA

fee-paying *nnartHbIn

female friend / girlfriend noppyra

film dpmnbm

find, to *HaxoauTb (-Xy, -auTe, -0AaT) /
HaWnTy (Hailny, HailaéTe, HanayT)

find out / *recognise, to y3HaTb (concrete)

firm coupma

fish poiba

fitness club dmtHeC-kKNY6

flat / apartment kBapTupa

floor / storey aTax

flu rpunn

food (stuffs) / groceries npoAyKTbI

football pyT60N

football (ad.) *yT60NBHBLIA

for a long time / a long time ago AaBHO

for breakfast Ha 3aBTpak

for dessert Ha pecept

for dinner / lunch Ha oben

for money *3a peHbrU

for supper Ha YXXuH

for tomorrow Ha 3aBTpa

forest, wood nec (location *B necy)

forget, to *3abbiBath (-Bato, -BaeTe, -BaloT)
| 3a6bITb (-6yay, -byneTe, -6yayT)

forget! (imperative) 3abyab(Te)

form / uniform hopma

o

o

four yeTbipe

free (costing nothing) *6ecnnarHbii

friend Apyr (ol. Apy3baA, of friends
*apy3en)

from (out of) u3 (+ ‘of’ sit.)

frost mopo3

frozen mopoXxeHbli

furniture me6enb (¢ mebenbio)

further away / further panbiue

garage *rapax

gas ras

give, to pasarb (E-verb) (mato, naére,
natot) / patb (M / E-verb) (nam, aalub,
[acT, faaum, faaute, AapyT)

give (one’s) word, to saBathb / AaTh CNOBO

give a tip, to *paTb Ha Yait

glad pap (-aa, -abl)

glasnost rnacHocTb (fem.)

glory cnasa

go, to (by transport) exatb / noexatb

go, to (by transport, habitual) *e3anTb
(e3xy, e3puTe, e3aAT)

go, to (on foot) maTu / noiTn

go, to (on foot, habitual) xoanTb (XOXY,
XOAMTE, XOAAT)

God 6or

good (without a noun) / well xopoLio

Good afternoon! [lo6pbIi AeHb!

Good evening! lo6pbIit Beyep!

Good morning! [lo6poe yTpo!

good / nice xopowwmii (-uan, -Luee, -Lune)

grandpa *penyLka (fem.)

granny 6abyLuka

guest / visitor recTb (masc) (pl. rocTu), of
guests / visitors *rocTen

quide rua

have, to see | have, you have, etc.; will have
(about food / drink) s 6yny etc.

have a chat / talk / word, to *norosoputb
(concrete)

have a drink, to BbINUTb

have breakfast, to 3aBTpakatb /
no3aBTpakarb

have lunch, to obepatb / noobenatb

have supper, to y)KuHaTh / NOY)XnHaTb

have to, to Hapo / HyXHO

Have you got? Y Bac (te6s) ectb?

he has y Hero (ecTb)

he oH

he is not here / in ero HeT

her eé

here 3pecb

here (motion) ctopa

here is/are BoT

Hermitage 3pmutax

hero repoit

herself (all by herself) cama

Hil / regards npuset

him ero

himself (all by himself) cam

his ero

historical / historic uctopudeckui (-kas,
-KOg, -Kie)

history / incident “uctopua

home / house aom (/. poma)

home (to home) gomoit

home-made vodka camoroH

homeless 6e3a0MHbIN

honey még

Hooray! Ypal!

hopeless 6e3BbIX0AHbIiA

hot *)xapko

hotel rocTuHMUa, 0TENb (Masc.)

hour yac

house nom

house number Homep Aoma

how / as / like kak

how are things? / how are you? kak aena?

how long (for how long) / how long ago kak
[AaBHO

how much *ckonbko (+ ‘of’ sit.)

how much costs (is) “ckonbko cTouT
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humour romop

hungry *ronoaHbii (I am hungry A
rONoAHbIi / A X0y ecTb)

hurry / rush, to be in a cnewuTb (U-verb)
(the watch is fast yacbl cnewar)

Ia

| have y meHs (ecTb); | don't have y meHa
HeT

ice cream MOpoXXeHoe (adj.)

icon MKoHa

idea upes (pl.upen)

if (in case) ecnu

if (unreal condition) ecnm 6bl (+ past
tense)

if you don’t mind / if it's not too much
trouble ecnu Bam He TpyAHO

image UMUAX

immunity UMMyHUTET

impossible / not allowed Henb3a

in B (+ location sit.)

in order to 4TQGbI

in the afternoon / in the daytime gHém

in the evening Beuepom

in the forest *B necy

in the morning yTpom

in the street / outside Ha ynuue

in time BoBpemA

ineffective HeathdheKTUBHDBIN

ineffectively HeadpthekTUBHO

information uHchopmauma

intensive MHTEHCUBHbII

interest nHTEpPEC

interest, to nHTepecoBarth (I am interested
MEHA UHTEpecyeT / MHTEPeCyIoT)

interesting MHTepeCHBIN; it’s interesting /
| wonder HTepecHo

interview *uHTepBbIO (neuter,
unchangeable)

it (replaces a noun) oH / oHa / oHO

jam mxem

jar/tin 6banka
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joke *wyTtka

journal xypHan

journalist xypHanuct

juice cok

just (now) / @ moment ago *TonbKo 4To

key KntoY (pl. Kntoum)

kind ao6pbii

kitchen (adj.) kyxHa (in the kitchen Ha
KYXHe)

know, to 3HaTb

Kremlin Kpemnb (masc.)

labour Tpya

late no3gHo

later / afterwards / then notom

law / right (to) npaBo

lawyer apsokat

leader nupep

learn, study, to *usyyarb (/-verb)

leave (go away from) to *ye3xarb / yexatb
(u3)

left (ad].) / left-wing neBbIW

lemon nMmoH

lemon (adj.) *NUMOHHbIN

less / fewer / smaller *meHbLue

let know, to gaTb 3HaTb

let's naBan(te)

letter *nucbmo (pl. nuEbma)

lie / not true HenpaBspaa

lift nucpt

like (as) (me) kak (s1)

like (appeal), to HpaBUTbCA (I like MHe
HpaBMTCA)

like / love, to niobuth (A-verb) (nobnto,
nbuwb, N6AaT); | would like A xouy /
xoten(a) 6bl

literature nuTepartypa

litle (noun) *mano; a litle HemHoro
(+ of'sif)

live, 10 XUTb (UBY, XMBETE, KMBYT)

located, to be *HaxoauTbCA

look at / watch, to *cmoTpetb /

o

nocmoTpeTtb (-1) (cMoTpLo, CMOTpPULLb,
cmoTpuTe)

love no6oBb (femn.) (with love ¢
no60BbI0)

love, to niobuThb (NtobN0, NrobuTe,
n6AT)

luggage (baggage) barax

luggage check-in peructpauus 6araxa

manager MeHexep

mandarin / tangerine MaHaapuH

many (people) *MHorue

map Kapta

market pbIHOK (in the market Ha pbIHKe)

match (football) maty

matter / case aeno

May mait (in May B mae)

May |/ Can I? MoxHo?

maybe MOXeT ObITb

mayor map

meat Maco

meet, to *BCTpeYath (E-verb) / BETPETUTD
(N-verb) (-uy, -TuTe, -TAT)

meet (each other) (up), to *BcTpeyaTbeA
(-tocb, -€TeCh, -t0TCA) / BCTPETUTLCA
(-4ycb, -TUTECH, -TATCA)

meeting / appointment BcTpeya

mentality meHTanurer

menu MeHIo (neuter, unchangeable)

method metop

metro / underground MeTpo
(unchangeable)

milk monoko

millionaire *munnuoHep

mineral water MMHepanbHasA Boaa

minister MUHKCTP

minute MUHYTa

Monday noHeaenbHuK (on Monday B
noHeaeNbHUK)

money *AeHbru (always pl.) (of money
*neHer)

more / any more / bigger 6onbue

more beautiful / beautifully *kpacusee

more expensive *Aopoxe

more interesting *nHTEpecHee

more or less *6onee unu meHee

moming yTpo

Moscow Mocksa

move (to another place) / move house, to
nepeexatb (concrete)

move / switch to, to nepeidTu Ha (+ ‘whom
/ what' sit.)

move / transfer / reschedule, to nepexHecTu
(concrete) (past *nepeHéc, -cna, -cnu)

much / a lot mHoro (+ ‘of’ sit.)

much, far (in comparisons) HaMHoro

mummy mMama

museum My3ei

music my3bika

my (mine) Moi, MOA, MOE, Mou

name uMA (of a person)

nanny (child minder) HaHA

national HauMoOHaNbHbIA

nationalism HauuoHanu3am

need, to (+ noun) HYXXeH, HYXXHa, HYXXHO,
HY)XHbl

need, to (+ to verb) Hapo / HyXXHO

neither...nor *Hu...HW... (with He / HeT)

Neva (river) HeBa

never HUKoraa

NEW HOBbIN

New York Hbto-Mopk

newspaper raserta

no / there is no HeT

no smoking (sign) He KypuTb

nobody HUKTO (+ He)

normal HopMasnbHbli

normally HopmanbHoO

not He

not allowed / one shouldn't Henb3a

not long ago / recently HeaBHO

not much / a litle HemHoro

nothing Hu4ero (+ He)
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nothing else 6onblue HUYEro (+ He)
novel pomaH

Novgorod Hosropon

now cemyac

nowadays / these days B Halle BpemA
nowhere Hurge (+ He)

nowhere (motion) HUKyAa (+ He)

number / a hotel room Homep (p/. Homepa)

occupied / engaged 3aHAT (3aHATa,
3aHATO, 3aHATbI)

of course KOHeYHO

of money *peHer

of people *niopent

of time *BpemeHu

office odpuc

often yacTo

old ctapblit

old-fashioned cTapomoaHblit

on/ at Ha (+ location)

on to/ to (motion) Ha (+ ‘whom / what’ sit.)

on the way B nyTu

once a day (oauH) pa3 B AeHb

once a week (oauH) pa3 B Hefienio

one OAMH (0fHa, OAHO, OAHK)

One moment! OgHy muHyTy! / OpHY
MUHYTKY!

one more time / once again ewwé (oauH)
pa3s

one more / another (yet one) eweé opuH

one should (shouldn't) (He) Hapo / HyXHO

one thing oaHO

only / just Tonbko

opera onepa

opposition onno3uumAa

optimist “onTumuct

or unn

order / book, to *3aKa3biBaTb / 3aKa3aTb

others apyrue

OUr Halw, HaLua, Halle, HalK1

ourselves (all by ourselves) camu

outside Ha ynuue
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pancakes *6nuHbI

parents *poauTtenu

park *napk

park, to “napkoBarb

parking *napkoBka

parliament napnameHT

party naptva

pass, to *nepepasatb / nepeaartb

passive NacCUBHbIM

passport macnopt (p/. nacnopta)

pasta / spaghetti “makapoHbl (pl.)

pay for, to *nnatuTb 3a (nnavy, nnatute,
nnarAr) / 3sannatutb

peace / world “mup

people *nioay (of people *niogei)

person / man *4enoBek

Petersburg Metep6ypr

petrol 6eH3MH

photocopy choTokonua

photograph ¢hoTorpacima

phrase ¢pasa

picnic MUKHUK

piece, slice KyCoK (pl. *Kycku)

pilot nunot

pirated *nMpartckui (-kas, -Koe, -kue)

pity )anb (xanko); it's a great pity!
QOueHb Xanb (anko)!

pizza nuuua

plan nnaH

plane (airplane) camonér

platform nnatchopma

please / not at all / you're welcome
noxanyucra

police (in Russia) MunuumAa

policy / politics nonuTuka

political nonuTu4eckui (-kas, -koe, -Kue)

politician *nonuTMK

(I feel) poorly MmHe nnoxo

popular nonynApHbIA

porridge, cereal “kawa

portion nopumA

o

o

position nosuumAa

possible / allowed moxxHo

(This is not) possible! He moXeT 6bITb!

prepare / get ready / cook, to roToBuTb /
npurotoBuTb (U-verb) (-Bnio, -BuTE,
-BAT)

presentation npeseHTauma

president npeanaeHT

press *npecca

press-conference *npecc-KoHepeHLmA

pressing / topical akTyanbHbIA

previously / before / in the past paHblue

principle npuHuMn (in principle B
npuHumne)

priority npuoputet

productive NpoAYKTUBHbIA

productively npoayKTUBHO

professional (adj.) *npoceccuoHanbHbIN

programme nporpamma (theatre
programme *nporpammka)

progress nporpecc (they made progress y
HUX nporpecc)

progressive *NporpeccUBHbIN

project npoexT

punctual nyHKTyanbHbIA

quick *6bIcTpblit: Be quick! *BbicTpee! /
*Ckopee!

quicker / faster *6bicTpee

quickly GbicTpo

radio pagwo (unchangeable)

railway station Bok3an (at the station Ha
BOK3ane)

rain BOXAb (masc.); it's raining *nAéT
ROXAb

read, to yuTatb / npounTatb: be read, to
*yuTaTbcA

reader yutarenb

ready roToB (-Ba, -BO, -Bbl)

Really? Npaspa?

rebuild, to nepecTpounTb

recommend, to pekomeHaoBaTh (-ayto,

-nyeTe, -oytoT)

recommendation pekomeHpauma (ol.
pekomeHaaLum)

red *KpacHbli

redo, to nepepenatb

region peruoH

repair, to NOYMHUTB (concrete)

reputation *penytauma

reread (read once again), to nepeuuTath
(concrete)

resort Kypopt

resort (adj.) *KypopTHbIi

restaurant pectopat

retell, to nepeckasarb (concrete)

revolution pesonrouua

rewrite, to nepenucarb (concrete)

rice puc

right npas (npasa, npasbi)

right (adji.) / right-wing npaBbIi

risk puck

risk, to *puckoBartb (general) (-kyio,
-KyeTe, -KyIoT)

room *KOMHata

room (in a hotel) Homep

route mappyT

route taxi / minibus mapiupyTka
(mapLupyTHOe TaKcu)

rush, to be in a/ hurry cnewmtb
(W-verb) (the watch is fast yacbl
cnewwar)

rush hour *yac nuk

Russia Poceua

Russian (in Russian / the Russian way)
no-pyccKm

Russian (of Russia) *poccuitckuit (-kas,
-KOe, -Kue)

Russian (Russian language) pycckuit
(-kan, -Koe, -Kue)

Russian orthodox *npasocnaBHbIN

Russians pycckue

rye bread *4épHbIn xne6

‘ii
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salad canar

salt conb (fem.)

salty / salted *conéHbii

samovar camoBap

sandwich 6ytepbpon,

Saturday cy660Tta (on Saturday B
cy660ty)

sausage / salami *kon6aca

say, to rooputb / ckasatb

saying *noroBopKa

school WwKona

school (adj.) *WKoNbHbIA

school pupil *IWKOABHNK

sculpture ckynbnTypa

sea mope

sea view *Bug Ha Mmope

secret (ad].) *ceKpeTHblit

secret cekpert

secretary cekpetapb (masc.)

see, to BuaeTh / ysupaetb (M verb) (BrXKY,

BUAVTE, BUAAT)

see / visit friends, to ngTu / xoguTb B
roctu

see each other, to BuAeTbCA (Mbl
BMAUMCA, Bbl BAAUTECH, OHU
BUAATCA) yBUAETLCA

See you tomorrow! YBuaumcs 3astpa.

self-made / homemade camoaenbHbliA

sell, to npopasarth (-gako, -faéTe, -AakoT)
npoparb (-4am, -gaaure, -nagyT); to be

sold *npopaBatbceA (general)
(npopaéren, npopatotca)
SErious cepbEsHbIn
Seven cemb
she oHa
she has y Heé (ecTb)
she is not here / in eé Het
shop marasuH

shop assistant npoaasel (o/. NpoAasLbI)

Shostakovich LlocTakosuy
show, to nokasatb (concrete) (E-verb)
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shower ayw

Siberia Cubupsb (fem.)
situated, to be *HaxoauTbCA
sister cectpa

(Ifeel) sick mHe nnoxo

sleep, to *cnatb (general) (-verb) (cnnio,

cnure, cnAT)
smoke, to KypuTb (general) (U-verb)
snow cHer; it's snowing *aéT cHer
50 / this way TaK
Sochi Coun
some people oaHu
S00N CKOpPO
sooner or later paHo UM NO3AHO
sooner / Be quick! *ckopee
SOrry N3BMHUTE; | am very sorry MHe
04eHb Xanb
soup cyn
souvenir CyBeHUp
Soviet Union CoBetckuit Coto3

speak (talk), to roBopuTb / NOroBopuThH
speak English roBopuTb NO-aHIMUACKM
speak Russian roBopuTb No-pyccKm

specialist cneuuanuet

speciality (profession) *cneunanbHOCTb

(fem.)
sportsman crnopTcMeH
sportswoman crnopTcMeHKa
sporty / sporting / sports (ad.)
CMOPTUBHbIiA
sputnik / travel companion cnyTHUK

square nnowaab (fem.) (in the square Ha

nnowaau)

starter 3aKycka (as a starter Ha 3aKycky)

still / so far ewé / noka

story *paccka3

straight *npaAmoit

straight ahead / directly *npamo
strange (adj.) cTpaHHbIiA

street ynuua (in the street / outside Ha

ynuue)

o

student cTyneHT (fem. cTyAeHTKa)
study, learn *u3yuartsb (E-verb)
style cTunb (masc.)

such (+ adj.) *rakoi, Takan, Takoe, Takue

sugar caxap

(this) suits me *aTo MHe noAXoAUT

(this) suits you (about looks) *3To Bam
noer

summer resident aa4HUK

supermarket cynepmapket

supper YXKuH

surgery / polyclinic “nonuknuHuKa

surname cthamunua

sweets / chocolates koHeTbI

switch to familiar terms, to nepexogutb /
nepeiTy Ha ‘Tbl’

talk roBopuTb / NOroBOpUTH

taste Bkyc

tasteless (dull) 6e3BKyCHbIi

tastier / more delicious *BKycHee

tasty / delicious BKyCHbIi

taxi Takeu (unchangeable)

tea yait

technical TexHU4eCKUN (-Kas, -KOe, -Kue)
technology TexHonorua (/. TexHonorum)

telephone Tenedon

telephone number Homep TenedoHa

television Tenesm3op

tell (say), to rosoputb / ckasatb

tell: they told me mHe nepepanu

temperature Temneparypa

temporarily BpemeHHO

temporary BpemMeHHbIN

terrorism Teppopu3m

than yem

Thank God! Cnasa 6ory!

thank you very much / many thanks
6onbluoe cnacubo

thanks for cnacu6o 3a

that (one) Tor, Ta, TO

That way, please. Tyaa, noxanymcra.

the earlier, the better uem paHbLue, Tem
nyywe

the most camblit

theatre Teatp

theatre programme *nporpammka

their / theirs ux

them ux

themselves (all by themselves) camu

then (at that time / in that case) *Toraa

then (later) notom

there Tam

there (motion) Typa

there is / there are ecTb

there is no HeT

these (ones) at

they oHu

they have y HUX (eCTb)

they say roBopAaT

thing (to do) aeno

think, to mymatb / nogymatb

this (one) aror, ara, aTo

this is (these are) ato

this time *Ha aroT pa3

This way, please. Ctopa, noxanymcra.

those Te

three Tpu

ticket office / box office kacca

ticket 6uner

time Bpema (of time *BpemeHy)

time, occasion pa3

time goes by Bpema upét

time will tell Bpema nokaxet

tired of yetan (-na, -nu) *ot (+ ‘of’ sit.)

to/into B (+ ‘whom / what’ sit.)

To (our) meeting! 3a BeTpeyy!

to each other apyr apyry

to her eit

to him emy

to me mHe

to no one *HUKOMY

to the left (on the left) HaneBo
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to the right (on the right) Hanpaso

to them um

to us Ham

to whom komy

to you (formal) Bam

to you (informal) Tebe

To you! (toast) 3a Bac!

today ceroaHa

together *Bmecte

toilet Tyaner

tomorrow 3aBTpa

tonight ceroaHA Beyepom

tour Typ

touristic TypucTHHECKUN (-KaA, -KOE, -KWE)

tradition Tpaguuma

train noesn (pl. *noespa)

(the/a) train is coming noe3p AET

transport *TpaHcnopt

travel agent TypucTMYECKNI areHT

travelling / journey time Bpema B nyTn

trip / journey noesaka

truth npaspa

Tshirt pyTBonka

twice aBa pasa

two aBa, ABe

uncle gaga

understand, to noHUMaTb / *NOHATb

unemployed 6e3paboTHbIi

union coro3

university yHusepcuter

unproductively HenpoaYKTUBHO

unusual HeobbIYHbIN

us Hac

usual / ordinary 06bI4HbIi

usually 06b14HO

vegetarian (female) *Beretapuatka

vegetarian (male) *BereTapuaHeL (p/.
BereTapuaHLibl)

vegetarian (adj.) “BeretapuaHckui (-kan,
-Koe, -Kue)

very / very much o4eHb
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video (player) Bupeo(-nneep)

view / look *Bug

vodka Bofka

Volga (river) “Bonra

Volgograd Bonrorpan

Wait! Mogoxau(te)!

wait / expect, to XpaaTb / nogoxaaTb
(xay, xpaéTe, XayT)

walk, to xoauTb

want / would like, to xoTeThb (xo4y,
X0Yelllb, XO4ET, XOTUM, XOTUTE, XOTAT)

war *BoiHa

warm TEnnbin

(it is) warm Tenno

Washington BatwumHrroH

watch / look at, to “cmoTpeThb /
nocmotpertb (-verb) (cmoTpio,
CMOTpPULLb, CMOTPUTE)

watch / clock yach! (pl.)

water Boa

way nyTb

we Mbl

we have y Hac (ecTb)

We'll see! *MocmoTpum!

weather *noroaa

web-site Be6-caitT

week Hepena

Welcome! [lo6po noxanosatb!

well / all right xopoluo

Well done! Monopeu! (o/. Monoaubt!)

what? yto?

what (before a noun) / what kind of / which
*KaKoW (KakaA, Kakoe, Kakue)

What a shame (what a pity)! Kak »anb
(xanko)!

What day is it today? *Kakoit ceroaHs
AeHb?

What is the problem? B yém npobnema?

What is the weather like today? *Kakaa
ceroAHA noropaa?

What will you have? Yro BbI bypnete

o

o

(ecTb, NuUTL)?

What's the matter? B 4ém peno?

when korga

where rge

where to (motion) Kyna

while / Bye! noka

white *6enbiit

who? KTO

will be, will have (about food/ drink) a 6yRy
etc.

wine BUHO (pl. BMHa)

with ¢ (+ ‘with’ sit.)

with difficulty (effort) / hardly ¢ Tpynom

with each other *apyr ¢ apyrom

with her ¢ Hei

with him ¢ HUm

with me co mHo#

with them ¢ HUMK

with us ¢ Hamu

with what? ¢ yem?

with whom? ¢ kem?

with you (formal, pl.) ¢ Bamm

with you (informal) ¢ To6o#

without 6e3 (+ ‘of’ sit.)

without difficulty / effortlessly 6e3 Tpyaa

(I) wonder / it’s interesting uHTepecHO

(It's) wonderful / fantastic! *MpekpacHo!

word €noBo (pl. cnosa)

work / job pabota

work, to pabotatb

workaholic Tpymoronvk

worker / employee paboTHUK

world / peace *mMup

worst camblii NnoXoi

worth, to be *cToutb (+ ‘0’ verb form)

would like, | A xo4y / xoten(a)

write, to nucatb / Hanucatb (E-verb)
(Mnwy, nuwerte, NuwyT); be written
*nnucatbeA (MULLIETCA, MULLYTCA)

writer nucarensb (masc.)

yacht “axta

Yalta *AnTa

year rop,

Yekaterinburg *EkaTepunbypr

yes fa

yesterday B4epa

yet / still / else ewé

you (formal / pl.) BbI

you (informal) Tbl

you (of you) (formal / pl.) Bac

you (of you) (informal) Teba

you and me Mbl ¢ Bamu / To60

you have y Bac / Te6a (ecTb)

young *Monopoi

young girl aeByLKa

your (formal, pl.) BaL, Balwa, Baiue, Balu1
your (informal) *TB0M, TBOR, TBOE, TBOU
Z00 300MapK

‘il
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| The Russian alphabet

10

1

Russian
letter

Aa
MamMa

Bo6
6aHK, rpué

BB
BOK3aJ1, BOT

Fr
rapax, roTos,
HWUYero

An

A0M, KO,

Ee
ecTb, rge

Eé
énka, Bcé

X x
MOXKHO, MyX

33
3[ech, 3aHAT

Un
U, un
i
MOM

Closest English equivalent Transliterated

A as in father, saga, about

B as in bet, beat (sounds P at
the end of a word).

V as in van (can sound F at
the end of a word).

G as in go, get (can sound K
at the end of a word; sounds V
in -ero, -oro and certain other
word endings).

D as in dad, den (can sound T
at the end of a word).

YE as in yes, E as in met.
Softens the preceding consonant
(shown with apostrophe °).

YO as in your, beyond. Softens
the preceding consonant
(shown with apostrophe °).
Always stressed.

ZH as in pleasure, vision (can
sound SH at the end of a word).

Z as in zero, rose (can sound S at
the end of a word).

EE as in feet, eel. Softens the
preceding consonant.

Y asin yet, toy, boy

e, e

yo, 0

zh

o

o

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

Russian
letter

Kk
KakK

J'n
namna, Aanexko

Mm
Mocksa

HH
HeT, HO

Oo
OH, OHa

Mn
npesnaeHT

Pp

Poccua, paboTa

Cc
cnacubo

TT

aTo, TaK

Yy
no-pyccku, y
®d

Kotpe

Xx

xne6, XopoLo
Uy

LWpK

Yy
X0y, 4TO

Closest English equivalent

Transliterated

K as in rack, key k
L as in lamp, lead |
M as in milk, meat m
N as in nice, net n
0 as in port when stressed. 0
When unstressed - as in again, doctor.

P as in pour, please p
Scottish rolled ‘r r
S as in sit, most S
T as in tuck, team t
00 as in boot, fool. The lips should 00
be protruded.

F as in fun, farm f
Scottish ‘loch’ kh
T+S as in sits, bits ts
CH as in chair, chip ch
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Russian Closest English equivalent Transliterated
letter

26 W w SH as in ship, rush sh
Ball, Haw

27 W w SHCH as in pushchair, shch
Gopu, ewé fresh cheese

28 b ‘hard sign’: serves to keep the ?
chen consonant it follows hard.

29 bl bl Resembles | as in till, bit y
Bbl, Tbl

30 bb ‘soft sign’: used mainly to soften ’
aymatb, 6onblon  the preceding consonant.

31 Ja E as in get, bear, where e
370

32 0w U as in university, tune. Softens 00, ‘00
3Halo, roBOPI0 the preceding consonant

(shown with apostrophe °).

33 fAn YA as in yummy, yard. Softens ya, a

MO, BpemA the preceding consonant
(shown with apostrophe °).

Vowels

Harden preceding A o 3 y bl

consonant Mama  AOM  M3p  MO-pyccku 6bITh

Soften preceding A E E 0 u

consonant BpeMA  uAEM MeHa  roBopl  bunert

o

Your guide to the Michel Thomas Method courses
* No books < No writing  « Just confidence

Introductory course (2 CDs)
« First 2 hours of the Foundation course
A taster of the Michel Thomas Method
£14.99

Foundation course (8 CDs)
« 8-hour course for beginners
* Track listing
* £70.00

French, German, Italian, Spanish

Language Builders (2 CDs)

* Increase word power and learn
colloquial phrases

* Track listing

* £20.00
\ Y

Advanced course (4 CDs)
« 5-hour follow-on to Foundation course

* Track listing

* £50.00
‘New’ languages

Vocabulary course (4 CDs)

French, German, Italian, Spanish
« Learn hundreds of words -

Vocabulary course (5 CDs)
* Learn 1,000 words - painlessly

—1in 6 hours painlessly - in 5 hours
« Track listing « Track listing
* £30.00 * £40.00

o

‘ii
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The Michel Thomas Method product range

Introductory course (2 CDs*) £14.99

Arabic
Dutch
French
German
Italian
Japanese
Mandarin
Polish
Portuguese
Russian
Spanish

ISBN:
ISBN:
ISBN:
ISBN:
ISBN:
ISBN:
ISBN:
ISBN:
ISBN:
ISBN:
ISBN:

*These are the first 2 hours of the Foundation course.

978 0340 95728 8
978 0340 97170 3
978 0340 78064 0
978 0340 78066 4
978 0340 78070 1
978 0340 97458 2
978 0340 95722 6
978 0340 97518 3
978 0340 97166 6
978 0340 94842 2
978 0340 78068 8

Foundation course (8 CDs) £70

Arabic ISBN: 978 0340 95727 1
Dutch ISBN: 978 0340 97169 7
French ISBN: 978 0340 93891 1
German ISBN: 978 0340 93892 8
Italian ISBN: 978 0340 93894 2
Japanese ISBN: 978 0340 97457 5
Mandarin ISBN: 978 0340 95726 4
Polish ISBN: 978 0340 97517 6
Portuguese ISBN: 978 0340 97167 3
Russian ISBN: 978 0340 94841 5
Spanish ISBN: 978 0340 93893 5
Advanced course (4 CDs) £50

Arabic ISBN: 978 0340 95729 5
Dutch ISBN: 978 0340 97171 0
French ISBN: 978 0340 93898 0
German ISBN: 978 0340 93913 0
Italian ISBN: 978 0340 93900 0
Japanese ISBN: 978 0340 97459 9
Mandarin ISBN: 978 0340 95723 3
Polish ISBN: 978 0340 97517 6
Portuguese ISBN: 978 0340 97168 0
Russian ISBN: 978 0340 94843 9
Spanish ISBN: 978 0340 93899 7
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The Language Builders take the form of a ‘one-to-one’ lecture with Michel Thomas,
building on the words and phrases in the Foundation and Advanced courses. The courses
provide confidence in pronunciation, increase your word-power and consolidate your
knowledge in just two hours.

Language Builders (2 CDs) £20

French ISBN: 978 0 340 78969 8
German ISBN: 978 0 340 78973 5
Italian ISBN: 978 0 340 78975 9
Spanish ISBN: 978 0 340 78971 1

The Vocabulary courses carry forward the Michel Thomas Method teaching tradition
and faithfully follow this unique approach to foreign language learning, with the all-audio
and ‘building-block” approach.

Vocabulary courses: French, German, Htalian, Spanish (5 CDs) £30

French ISBN: 978 0 340 93982 6
German ISBN: 978 0 340 93984 0
Italian ISBN: 978 0 340 93983 3
Spanish ISBN: 978 0 340 93973 4
Vocabulary courses: ‘new’ languages (4 CDs) £40
Arabic ISBN: 978 0 340 98323 2
Mandarin ISBN: 978 0 340 98358 4
Russian ISBN: 978 0 340 98324 9

Background reading

The Test of Courage is Michel Thomas's thrilling biography. Written by acclaimed
journalist Christopher Robbins, it tells the story of the world's greatest language teacher
and of how his experience at the hands of the Gestapo fuelled his passion for language
teaching.

ISBN: 978 0340 81245 7; paperback; £9.99

In The Learning Revolution renowned instructional psychologist Dr Jonathan Solity draws
on professional experience and lengthy discussions with Michel Thomas to explain how
and why the Michel Thomas Method of language teaching works where so many
others fail.

ISBN: 978 0340 92833 2; hardback; £19.99

o
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These Michel Thomas Method products are available from all good bookshops

7

Have your say! Listener response form
and online booksellers.

To find out more, please get in touch with us 1. What is your name?

For general enquiries and for information about the Michel Thomas
Method:

Call: 020 7873 6354 Fax: 020 7873 6325

Email: mtenquiries@hodder.co.uk

2. Are you ] male or [] female?

3. What is your age?

To place an order:
Call: 01235 400414 Fax: 01235 400454 Email: uk.orders@bookpoint.co.uk
www.michelthomas.co.uk

4. What is your occupation?

5. What is your address (email and/or postal)?
You can write to us at:

Hodder Education, 338 Euston Road, London NW1 3BH 6. How did you hear about the Michel Thomas Method?

Visit our forum at:

www.michelthomas.co.uk 7. Why are you learning a language?

8. Which language are you studying?

Download and learn a new language anywhere

Download the Michel Thomas language courses straight to your PC or
Mac. Listen as you travel, while you drive, or any time your ears are free
but your hands are busy.

9. Which of the Michel Thomas Method courses have you done?
10. Where did you buy/borrow them from?

For more information, visit www.audible.co.uk/michelthomas 1. Have you tried another method before? If so, which product?

12. What's the best thing about learning with the Michel Thomas Method?

Please send this form to our FREEPOST address:

Hodder Education Consumer Marketing, 338 Euston Road,
FREEPOST NW6148, London NW1 3BH

If you would like to be put on the Michel Thomas Method mailing list to be kept
up to date with the latest offers and new products, please tick the box [

The Michel Thomas Method aims to offer a great learning experience. If you have
any comments or suggestions please email us at mtenquiries@hodder.co.uk
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Learn another language the way you learnt your own

Press reviews for the Michel Thomas Method
language courses

The Times

‘the nearest thing to painless learning’
The Daily Telegraph

‘works like a dream’

Sunday Business

....ideal for any business traveller who needs to be able to get around
confidently’

Time Out

‘.. five minutes into the first CD, you already feel like you're winning’
Red

‘Hugely inspiring’

Daily Star

‘Michel’s methods will teach you effectively and easily’

The Daily Telegraph

‘a great way to learn; it's fast and it lasts’

) O

www.michelthomas.co.uk

o



